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OPERA  JOCO-SERIA 

EN  DOS  ACTOS. 

TRADUCIDA  LIBREMENTE  ,  Y  ARREGLADA  DEL  ITALIANO  AL  ESPAÑOL 

T  •  r  :  'N>  *  \ 

'  :  POR  D.  LUCIANO  -FR^^CISCO  COMELLA, 

QUE  HA  DE  REP^^KtAR  LA  COMPAÑÍA 
del  Sr.  FranLia^Épl^^el  dia  9  de  Diciembre  de  1795, 

del  feliz  cumple  años  de  la  reyna 

NUESTRA  SEÑORA. 


■ACTORES. 


Nina  ,  loca  por  amor. . ....i* . .  « 

Lindoro  amante  de  .Nina. . . . . . 

Conde  ,  padre  de  Nina.. . ....... . . . 

Susana  ,  criada.......................... . . . 

Carlota  ,  Aya,,,.. . . . . . 

Jorge  ,  hombre  de  buen  humor.....;.,,. . 

Aldeanas  y  Aldeanos . . .. . 


Sra.  Antonia  Prado. 

Sr,  Vicente  Camas. 

Sr.  Sebastian  Rríñoli, 
Sra.  Mariana  Márquez. 
Sra.  Vicenta  Laporta. 
Sr.  Tomas  Ramos. 


ACTO  PRIMERO,  r 

Á  la  izquierda  magníficas  berjas  de  Jardín  ,  que  dan  paso  á  un  camino  ,  y  en  los 
bastidores  ciprés  es  y  palmas  ,  y  sigue  hasta  el  telón  :  bosque  frondoso  ,  y  en  la  de¬ 
recha  del  telón  pintada  una  noria  en  un  ribazo  ,  siguiendo  la  derecha  bastidores  de 
murtas  con  adornos  de  Jar  din:  un  cenador  de  barillage  y  respaldo  de  murtas  :  ca - 
mape  imitado  á  piedra.  Aparecen  Madama  Carlota  y  Susana  con  Aldeanas 
,y  Aldeanos  ■,  en  ademan  de  estar  guardando  el  sueño  á  Nina , 


, ! )  U 


INTRODUCCION , 


Tod.  JLi>uerme  Niña  ,  y  en  tu  seno 
el  sosiego  solo  vele, 
el  dolor  no  te  desvele 
quando  logres  despertar,.  .«•  ;¡ 

porque  lpgres  de  tus  penas»  / 


por  un  rato  descansar. 

Sus.  Qué  desdicha !  qué  accidente  1 
En  su  edad  verde  y  lozana: 
tan  afable  ,  tan  humana  , 
tan  graciosa  ,  tan  bonita:  < 
desgraciada  Señorita , 
que  ha  perdido  ía  razón, 

A  Jorg. 


La  Nina. 


Y'V'r  Chito  ,  chito  ,  alegremente: 

i ,  no  os  dé. cuidado, 
a:  No  lo  creo  buena  gente, 

qú.e  es  muy  fiera  su  pasión. 
l'od.  Con  qué  ya  no  hay  esperanzas? 
jorg.  Yo  confio  ,  yo  confío. 

Sus.  No  confio  ,  no  confio. 

Tod.t  Ch  caso  bárbaro! 

Oh  padre  mísero! 

Me  tiene  extático 
su  'cruel  dolor. 

Cari.  Gracias  al  Cielo,  que  logra, 
algún  descanso  en  sus  penas. 

.  Tu  no  la  pierdas  de  vista, 

Susana  ,  por  si  despierta  ; 

•  y  si  ocurre  alguna  eos 

me  vendrás  á  enterar  de  ella. 
sé  sienta  el  poye. 

Sus.  Descuide  usted.  Quánto  siento  , 
de  mi  ama  la  dolencia.  ‘ '  '  ’ 1  '  ' ' 
Cari.  Con  qué  la  suerte  de  Nina 
cada  vez  os  desconsuela 
mas  y  mas  ? 

Jorg.  Quién  su  desgracia :  r' 

no  ha  de  sentir?  Quién  al  verja  \ 
podrá  mostrarse  insensible? 

Pero  aunque  un  hombre  la  sienta  ¿ 
que  diablos  alegremente,  . 
que  detras  de  la  tormenta 
viene  la  calma. 

Cari.  No  entiendo 

vuestro  carácter.  La  pena  ..O  . 
que  os  causa  la  Señorita 

•  es  enteramente  opuesta 
á  vuestros  ojos  alegres, 
á  vuestra  cara  risueña. 

-  Cómo  combináis  á  un  tiempo  \ 
la  alegría  y  la  tristeza?;  v 
Jorg.  Cómo  la  combino?  Toma: ;  .  • 
combinándola. 

Cari.  Respuesta" -  °  -  - "nr?  ;  og 

de  Jorge. 

Jorg .  Yo  soy  así : 

siempre  alegremente*;  fuera  —  finí 
de  esto  ,-yo  Ho  sé  llorar.-  nsí 
Cari.  Mucho  lo  estraño,  porque  esíab 
es  una  cosa  ¿  que  el  pobre  - 


la  sabe  s-ifi  aprenderla. 

Jorg.  Pues  yo  no  he  podido  nunca. 
Cari.  Con  qué  ignoráis  lo  que  es  pena? 
Jorg.  Me  hallo  bien  con  la  alegría. 

Quando  murió  mi  tercera 
'  rámger  estaba  mi  -casa  -  ¿ 

mas  triste  que  la  Quaresma: 
todo  eran  llantos  ,  gemidos: 
lloraba  el  suegro,  la  suegra, 
el  cuñado  ,  la  cuñada, 
las  vecinas  y  parientas; 
pero  yo  ,  aunqup  mqs  lloraban, 
y  fingían  pátale’tás, 
iempre  alegremente.  /  r~, 

ieron  tierra 


bien  os  cp 

Jorg.  Supe  iqueferlMI 
la.  sepultura  ,  y  temblál 
~v  el  que' Se  escapase,  de  ella. 

Cari.  El  Cielo  os  guarde  ese  humor, 
y  á. vuestros  ruegos  conceda 
lo  que  ha  negado  á  los  mios. 

...Jarg„Y.Q> espero  q.ueaasí¿su ceda.  •  v; 
AU.  i  .  Y-- todos- k)s  del  lugar,  e 
Jorg.. Para  que-.5Q' restablezca  ,.  • 

•  no  hay.dia  que  no.  recémós  ; 
dos  horas  ,  yo  y  mi  novena 
muger.  '4 

Cari .  Con- qué -lleváis  nueve? 

Jorg.  Y  espero  llevar  noventa: 

H  ellas  ¿  morirse  ,  y  yo 

á  buscar  luego  otras  nuevas; 

'  veremos  fquien  puede  mas. 

Aid.  i .  El  demonio  que  le  quiera. 
Jorg.  A  todo  esto;  usted  ofreció 
dar  á  todo  el  Lugar  cuenta 
de  la  enfermedad  de  Nina, 
y-rja  más  Cumple  la  oferta.. 

Cari.  Esperad  ,  duerme  Susana? 

Sus.  Aun  parece  que  sosiega. 

Cari.  Sentaos  todos  conmigo, 
y  sabréis  de  su  dolencia 
la  causa.  1  1  ’ 

Jorg.  Todos  escupan,'1  on  v.e.  í> 
abran  uiupalmo;  dé  orejas, 
y  cierren^ la' :.bóca ' chito,  ** 

que 
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que  el  Panegírico  empieza,  .m 
Cari.  Ninguno  ignora  en  el  valle 
el  amor  que  se  profesan  . 

Nina  y  Lindero  :  sus  almas 
criadas  para  que.  fueran  , 
la  delicia  una  de  otra,  sí.  •  , 
conocieron  en ¿si.  mismas  ¡ 
el  ardor  de  aquella  llama 
aun  ántes  de  que  supieran 
qué  era  amor  ,  y  sus  pasiones  , 
se  desarrollaron  estas 
con  los  años ;  y  su  padre 
que  acechaba  su  terneza,  {  . 
quiso  prevenir  prudente 
las  fatales  conseqüencias 
de  un  amor  nuevo  y  sin  freno  , 
les  prospuso  que  se  unieran 
aun  antes  que  ellos  pasasen 
á  pedirle  la  licencia:  ^  ■ 
se  hicieron  las  prevenciones 
de  las  galas1  y  preseas;  ;  . 

en,  fin  ,  todo  estaba  pronto  , 

-quando  un  ribal  se  presenta 
mas  poderoso  y  mas  rico 
á  competir  su  terneza* 

No  previendo  la  desgracia 

á  que  estaba  Nina  éxpuesta, 

condescendió  el  Conde  incauté  ) 

á  sus  amantes  ideas: 

despidió  al  punto  á  Lindoro 

Nina  ,  en  lágrimas  deshecha  .  .  ) 

se  echó  á  los  pies1  de  su  padre 

á  fin  de  que  desistiera  >  •(* 

de  su  capricho  ;  mas  todo  f 

fué  en  vano  :  al  ver  su  dureza 

cayo  Nina  desmayada; 

queriendo  aliviar  su*  pena 

me  interpuse  en  su¡  favor,  -  ,  r  . , 

mas  no  meted  sespubsta.  i<w¡;.  ) 

•  Figuraos  pues  ahora» :  ::  v.:  *  > 

Jorg.  el  Conde  hizó  la  .baxeza  \  ,,  g 
de  faltar  á  su  palabra?  ^ 

Sin  verlo  no  lo  creyera. 

El  Conde  ,  á  quien  todo  el  mundo 
como  á  su  padre  venera?  .»  í 

qué  es  la  delicia  de  todos. 

No  me  venga  usted  con  señas,  ;  ;..kX  ) 
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qué  le  tienen;  por^sp  amigo? 
no  quiero  callar ,  que  emplea 
la  mitad'  de  sus  caudales 
en  favor  de  la  pobreza:— 
perdone  usted  no  hablaré 
ni  una  palabra,  siquiera.  •  - 
Cari.  Figuraos,  pues  ahora 

al  volver  en  silla  pena  -  ó*; 

de.  Nina:  sus  tristes. ojos 
en  todo  el  día  no  dexaq 
de  expresar  su  sentimiento. 

Lindoro  también  se  quexa, 
se  afana ,  llama  á  la  muerte, 
y  finalmente  la  encuentra,  • 

Jorg.  Con  qué  el  pobre,  con  la  muerte 
dió  fin  á  todas  sus  penas 
alegremente?  Teneis 
razón ,  esta  ligereza 
de  cascos . » t  np^ hablaré  ya  . :  > 
una  palabra  siquiera.  -  g; 

Cari.  El  infeliz  solicita  r  .  ;r  ,  .o 
para  su  desgracia  verla;  ; 

se  lo  concedí  al  instante, 
baxamos  ai  Parque.  Apénas 
llegamos  donde  él  estaba 
poblando  el  ayre  sus  quexas, 
llega  su  competidor, 
se  miran,  se  vituperan, 
y  hechan  mano  á  las  espadas; 
acudí  con  ligereza 
á  contenerlos  ;  mas  tardé, 
porque  ya  Lindoro  era 
víctima  det  su  contrario,  * 

Nina  al  mirar  su  tragedia, 
corrió  á  abrazar  el  cadáver, 
mas  el  dolor  np  la  dexa; 
pues  apénas  vió  su  sangre 
cayó  á.sus  pies  medio  muertas 
Con  todp  ,  pon  mis  auxilios 
pude  lograr  que  volviera: 
la  levanté  ;  y  sin  embargo 
que  estaba  exáusta  \  de  fuerzas, 
quiere  lanzarse  de  nuevo 
sobre  el  cadáver  :  Jo  intenta, 
rnas^en  vano  ,  pues  mis  brazos, 
para  estorbarlo  se  esfuerzan: 
entonces  por,  co, asolarse : ; ;  ^ 

a  a  unas 
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una  y  muchas  veces  besa 
la  skngre,  que  de  Lindoro 
en  sus  ropas  lleva  impresa. 

En  este  terrible  estado 
llega  el  Conde ,  y  le  presenta 
al  matador  de  su  amante, 
para  que  sin  resistencia  > 

le  dé  la  mano  de  esposa. 
jforg.  Como  que  el  llanto  me  tienta 
al  escuchar  su  desgracia*, 
mas  esta  es  mucha  baxeza: 
siga  usted  alegremente. 

Cari.  Queréis  no  ser  tan  tronera? 

Nina  inmóvil  al  oirlo 
entre  ei  asombro  y  la  pena 
quiere  llorar  ,  y  los  ojos 
con  las  lágrimas  no  aciertan: 
quiere  hablar ,  y  las  palabras 
sin  articular  se  quedan. 

Después  de  un  rato  revuelve 
despavorida  y  perplexa,  * 

la  vista  por  todas  partes, 

luí  frió  temblor  comienza 

.  -  _  ^  ^ 

á  agitarla  ,  se  desmuda, 
pierde  el  color ,  se  enagena:^ 
las  facciones.de  su  rostro 
con  la  convulsión  se  alteran, 
y  Nina  vuestra  Señora, 
no  es -la  misma  que  antes  era. 

El  juicio  la  abandona, 

-su  razón  se  desordena  , 
desvaria  ;  y  de  un  delirio 
los  fieros  rigores  prüeba. 

Arrepentido  su  pádre  - 
de  su  obstinada  fiereza  -  > 

me  entregó  á  su  triste  hija, 
y  de  estos  sitios  se  ausenta. 

Jorg.  Pero  Nina  en  su  delirio 
de  su  padre  ñó  se  acuerda? 

Cari.  Solo  tiene  de  Littdoro  ,  j 
la  imagen  fixa  en  su' idea;  ' '  •  - 
de  lo  demás  se  ha  olvidado, 

j  .  '  > 

ocupada  toda  entera 

en  pensar  en  él ;  discurre 

que  ha  hecho  de  su  casa  ausencia/ 

y  i  esperarle  en  aquel  poyo  1  í 

lodos  los  dias  se  dienta,  *  -u 

21;;:  r  r  «»  a 


Nina. 

sin  que  el  frió  ni  el  calor 
interrumpírselo  puedan. 

Cada  dia  coge  un  ramo, 
y  en  aquel  poyo  lo  dexa 
para  que  lo  halle  Lindoro; 
y  al  ver  inútil  su  idea, 
lanza  un  suspiro  ,t  y  se  vuelve 
muy  despacio  con  la  necia 
esperanza  de  que  el  dia 
siguiente  volverá  á  verla. 

J°rg.  Pero ,  y  su  padre  que  dice? 

Cari.  Qué  preguntón! 

Jorg.  De  mgnera, 

que  he  sido  demandadero 
de  monjas. 

Cari.  Vor  qué  te  alteras? 

qué  miras?  á quién  Las  visto? 

Sus.  A  nuestro  Conde  que  llega. 

Cari.  Al  padre  de. Nina? 

Sus.  Al  mismo.,  •  .  1  ■  ■  - 

Cari.  Le  será  dura  su  ausencia. 

Jorg.  Diga  usted;  para  curarla ... 
no  hay-el  Médico».,  el  Albeytar... 

Cari.  El  Albeytar !  qué  decis  ? 

Jorg.  Lo  mismo  es  ocho  que  ochenta, 
que  el  Albeytar  ,  y  el  Doctor 
se  nutren -de  lo  que  hierran.  ; 

Cari.  Todo  sois  malicia  ,  Jorge. 

Jorg.  Yo  ,  Señora. . 1 

Sus.  Que -se  acerca. 

Cari.  Retiraos  por  si  acaso  *  1 

habla-r  con  las  dos  desea. 

Jorg.  Vámonos,  alegremente 

que  Nina  se  pondrá  buena.  ■  ■  d. 

Sale  Cond.  Carlota  ,  Susana,  y  Nina? 
No  me  digáis  nada  de  ella, 
que  harto  me,  dice  el  dolor 
que  en  vuestro  rostro  se  observa. 

Cari.  Señor  ,-  nada  se  adelanta^ 

Cond.  Y,  ahora  en  dónde  se  encuentra? 

a.  -  1 

Su  A  En  ese  cercano  bosque. 

Cond.  Oh  Dios!  yo  quisiera  verla. 

Cari.  Dexadlo  para  después. 

Sus:  Me -  parece  que  despierta. 

Cari.  Para  hallarnos  á  su  lado  -< 
vámonos  á  toda  priesa.: 

Cond.  Que  vengáis  k  darme  parte 

de 
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Opera  Joco’; seria. . 


de  todo  lo  que  suceda* 
yo  me  resuelvo  á  serguirlas, 
mas  no  es  razón. sorprehenderla. , 
Ay  hija !  si  de  tu  padre 
el  desconsuelo  supieras! 

Mas  de  qué.  me  quexo  quando 
yo  soy  autor  de  sus  penas. 

De  las  vanas  ilusiones 
del  fausto  y  de  la  grandeza 
ya  he  visto  por  mi  ,  desgracia 
las  fatales  conseqüencias. 

Pero  pues.no  encontré  arbitrio 
en  situación,  tan  .adversa, 
quiero  por. medio  del  llanto 
hacer  con  el  dolor  treguas. .  , 

>*.  *  v'  '*-•  r,  .  j  *  ;  *  *  ’S 

ARIA. 

Es  tan  fiero  tmi  tormento, 

es  tan  grave  el  mal  que  siento, 
que  obscurezco  el  Cielo  ,  él  ayre 
con  las  sombras  del  dolor,  n  ; 
No  soy  .padre,  la  desgracia 
t  me  robó  tan  dulce.,  nombre, 
todo  contra  mí  se  encona, 
hasta >1  Cielo  .me  abandona,  j 

y  yo  á.  mí  me  causo  .horror,  . <•  i) 
Sale  Jorge%  con  Ale  al  de  y  RegidoreJi. 
Jorg.  A  vos  os  toca  ir  delante; 

os  da  miedo  su  presencia!  : 

*  Animo.  .Yo  llegaré  •  .,q- 

que  tengo  menos  vergüenza*  s-  ..i 
Señor-Conde  aquí  estoy  yo 
para  servir  á  vuecencia: .  n i  J .  i 

Los  Señores  que.  son  grandes, 
tienen  grande. las  orejas* ... 
y  así  no  es  estraño.que  oigan, 
aunque  sea  de  una  legua.  ,  ,  ' 
Soy  Jorge  el:  que  nueve  veces 
ha  sido  novio  ,  y  . espera  n., 
serlo  otras  tantas.  *■  p 
Cond.  Ya  estoy.  i  i;  :  obro  dj 
Jorg.  Y  traigo  á  vuestra  presencia, 
en  rebaño, á  todo  el  Pueblo*  .  u 
compuesto  detestas  cabezas  ud 
de  hombres  grandes  y  hombreschicos. 
Cond.  Oh  quién  vuestro  humor  tuviera! 
Jorg .  Siempre  digo  alegremente*  . 

-  rrr> 


Cond.  Luego  Nina  no  os  da  pena? 
Jorg.  No  me  da  pena?  Ah  Señor! 
mas  me  aflige  ..su  dolencia, 
que  me  afligieron  las  ocho 
que  tengo  baxo  deitierra.  o  .  - 
Poco, quiero  á  nuestra  Nina: 
es  tan  afable  ,  tan  huena . . . 
aunque  se  olvide  de  todo, 
del  desdichado  se  acuerda, 

Cond.  Este.es  el  primer  consuelo 
que  he  tenido  en  tantas  penas. 

Jorg.  Sin  cesar  nos  está  dando* 
pero  es  con  tanta ;  franqueza, 
que  á  veces.digo  al  tomarlo 
que  es  un  cargo  de  conciencia. 

Cond.  Tomad  todo  quanto  os  dé, 
y  rogad  en  recompensa  .  ’ 
por  ella  al  Cielo. . 

Jorg.  En  el  pueblo.:  . .  r  ■>  .  ■:  .T  . 

ninguno  de  hacerlo  dexa:  .»  :  >. 

creame  usted  .Señor  Conde:;  -  c  . 
todos  á  Dios  la  encomiendan, 
veremos  al  fin  quien  vence*-  ; 
yo  sé  quense.pQndrá.huena^.b;  f  • 
que  jácaro  ,;eaini  cprazon  lo  r  Jo 
reynaria  4atristeza.  n  dn  a  .• 
Cond.  Quán  obligadodte  esfí>y*  a  mo 
tú  solo  me  .lisonjeas*  P  .*  ■  ,  *■  ‘  0 
pero  ventea:,,  t emquéL  fundas.  ;  * 

esa  esperanza  que  obstentas?  . 

habla  claro  *  té  parece.  ;¿u  ;v  ; 
que  ten drécla  complacencia  ..  -.,.j 

de  estrecharla  entre  mis  brazos  b  ,r, 
de  sus  dejiriqs  nxénta.?  - ;  -  .  ¡n,  ^ 

Jorg.  Aunque  no  soy  Astrólogo, 
ni  he  estudiado,  las  estrellas,  ? 

pronostico...  Alegremente 
deseche  usted  la  tristeza.  v 

i  i-’ O  ?.  -  ñ  í: :  } 

ARIA. 

Por  su  mal  no  paséis  pena, 

prontamente  sanará  .  .  •  i 

el  candor  de  su. azucena  ; 

sn ;  hermosuraJcobrará,  n  .-a-i  o 
Si  usted  viera  Señor  amo  ¡E  i  . 
quando  tienen  mejoria  > 

comó  .saltan  de  .  alegría 

los 
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La  Ñitia. 


ios  vednos  d£í  fugar? 
aquel  brinca  ,  aquel  se  inflama, 
qual  da  besos-,  qual  los  vuelve; 
de  acordarme  solamente  ->a 

siento  el  abría  alborozar.  > 

Mafc'-$i  ■  luego  se  1  entristezca 
y  se  entregará  su  manía,:  ■■■:./  :•:  > 
trueca  el  Pueblo  la  alegría 
en  angustia  y  en  pesar. 

Mas  que  digo  alegremente 
por  su  mal  no  paséis  pena; 
prontamente ,  prontamente, 

,v  el  candor  de  su  azuzena  : 
prontamente  cobrará  •-  i 
alegremente,  alegremente . .  ."vas. 

, '  ' )  '  *. '  O  ••  •  *■  •  '  O  í  >  » .  r )  {{ [ i)  i  .  *  y 

Salen  Carlota- y  Susana  apresuradas, 

•  v/ 1  j  L  i  ¿3  « >  li 

C¿?r/.  Señor,  ya  viene.  -  i  ni:  , 

Cond.  Dexadme  eb  o.  :: 

que  desfogue  mi  terneza 
paternal. 

Sus.  De  ningún  modo. 

Quando  inclina  la  cabeza 
sobre  el  pecho  ,  y  de  sí  misma 
como  ahora  se  enagéna,  r 
conviene;  dexárla  sola,  :■  > 

porque  ella  así  io  desea;  *  ’ 

Cond.  Cocft  -t&l  de  tener<el  gusto r 
de  poder  siquiera  verla-  i  -> 
á  todo  me  convendré,  r  .  ■  >  ■ 

Cari.  Detraes  de.  aquella  arboleda 
podéis- Señor  ocultaos; Asno  -  - 
comunmente  allí  se  sienta,  b  ¡s¿  n 
y  compone  á  su  Lindoro  ;I,C 

amorosas  cantinelas,  A-'  o¡  i 
que  se  le  olvidan  al  punto. 

Algunos  ratos  se  alegra  i  jo..  .•  b 

con  las  Aldeanas  del  Pueblo, 
las  agasaja.  V:  'VA. 

Sus.  Ya  llega.  •  or  r  '  :r  A 

Cari. Y  amos  pronto,  a.  .aoi:? 

Coni.  Permitidme...  A  -  ¡ib,  : 

No  es  conducente  ;que  os  vea  : 
por  ahor^.'  a.-:  r  A  t¿  moiv  JA:  o  t8 
Cond.  Ay  hija  mia,  ,  ¡  mi  o  bu  ?.> 
quánto  el  dexaite  me. cuesta!  . - 


Sale  Ni  n  a  v  e  st  i  da  'sene  i  ll  amerite 5 ,  el  pelo 
suelto  v  nn  ramo  de  ñores  en. la  mano:  su 
paso  ¿seta-- -desigual.:  de  nato  en  rato,  sus¬ 
pirará  :  estaña  como  enajenada  á- entera¬ 
mente  parada  :  -va  á  sentarse  en  .el  poyo 
vuelta  de  cara- al  cancel  que  da.  al 
*  i  c asnino.  •  .  ■* 

Nin.  Me  parece  que 'la  hora 
en  que  ha  de  llegar  se  acerca-: 
sí  vendrá?  No  ha  de  venir 
esta  tarde:  bueno  fuera 


que  fríe  -  engáñase  ,  lo  dixo 
y  cumplirá  su  ptome5a.no:  ,z-t '  .  .  > 
Dónde  <puede  estar  mejor 
que  en  estos  vergéles  ,  cerca  :1 
de  aquella  á  quien  él  adora 
y  le  paga  su  terneza? 
para  él  son  estas  flores,  <  .  .  b  oí  I 
para  él  mi  alma  sincera,;.:, 
para  él  mi  cotazon, 
y  todo,  todo.  Ya  llega. 

Vé  á  travesar  un  Pastor  por  el  camino, 
y  corre  arrebatada . 

No  viene:  válgame  Dios! 

Qué  triste  está  la  arboleda!  \ 

Qué  largos  son  estos  dias! 

Todo  me  infunde  tristeza,  ! 
no  puedo  vivir  sin  éb,  - 
si  le  impedirán  qué  venga? 
quién?  Aquellos  : : :  los  malvados: : : 
me  siento  tan  indispuestas 
Aquí. . .  en  todas  partes -v.  mas 
si  Lindoro  aquí  volviera?:: 

♦  volverá.!  .-.  Me  lo  ha  ofrecido, ; 
tarda  tanto . . . .  quando  venga 
yo,  las  flores  ,  estos'pradosy 
las  campiñas  y  arboledas  .  .  cipe;:*; 
todos too$ ‘alegraremos:!:  s.  •;  ,•[  -p_p. 
ojalá  que  a»hora  vinierá.\  nhA  jsú 
Cabatinainti  <  b  . 
Quándo  mi  bien  .volee  jff  .AAV 
a^ití :  vendrán  I  l  ps 

á  dar  vida  á  mis  araoredri.A  : 


el  bergél  .se;  poblará :  i ;  o j  1  • : 

.*f ode  nueVasL'flores.: . : „v  _•  ¿ ei d rr  ¿ i 
N o  viene  ,;  no:  <  >'•  •  : ;  v  :  .'  r  o  i 1  (. ) 

Ay.  Diosd  mi  bien  :  .o  pr. 
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Opera  Jocoseria. 
quando  el  ayfe -  exalára 
de  su  pecho  el  fuego  amante, 
el  amor  aprenderá, 
á  ser  constante. 

Tu  que  glosas  mi  pesar  :j  C 
con  tu  acento,  eco  sonoro, 
di  qué  Nina  sin  cesar  '* 
busca  á'Liñdoro. 

Me  llama:  chito  es  él,  es  él? 

No  es  él  ,  oh  Dios!  no  es  él 


Y\ 


ir,  .  4  •  r  :  m  r  , 

:  “  Canción. 

Sus.  Si  con  todas  vosotras 
Nina  parte  el  favor, 
Nina  también  objeta 
sea  de  vuestro  amor,. 

No  sé  que  pueda  hallarse 
ni  tampoco  encontrarse, 
alma  mas  generosa, 
mas  tierno  corazón: 


P  i. 


Así  que  cae  en  el  poyo  salen  Susana  y 
Carlota  r  á  socorrerla. 

Conque  aquf  estabais  queridas? 
Perdonad  :  no  se  me  acuerda 
vuestro  nombre. , 

Sus.  Soy  Susana. 

Cari.  Yo  Carlota. 

Nin.  No  me  suena 
tan  bien  como  el  otro. 

Cari .  Ni 
á  nosotras, 

Nin.  Si  pudiera 

queridas  mias. . . .  .  nó  viene?  ' 


'■'-I? 


iccp 


Pasa  un  Pastor* y  corre  al  foro. 
Sus.  Tiene  que  andar  muchas  leguas. , 
Nin.  Es©  sí,  si  está  tan  léjos. . 

Cari.  Ya  se  .  ve. : 

Nin.  Si  una  supiera  > 

donde  esta  fuera  á  buscarle:  ; 
con  qué.  sientes  que  no  venga?  ^ 
Cari.  Bastante.  /  V  J 
Nin.  V  álgame  Dios! ,rT:  ’  ^ 

Todos  lloran  por  su  ausencia.  . 

Sus.  Aquí  vienen  las  Aldeanas. 

Nin.  Quánto  las  quiero! 1  Que  vengan* 

tengo  que  darlas? 

. íófia  ol  i 'jo  **b  . ( 

Salen  Áldhanos  y  Aldeanas , 

Sus.  No. falta. ..  ' 

Nin.  Quiero  tenerlas  contentas 
porque  son  amigas  mias; 
y  es  fuerza  cumplir  con  ellas. 

Vaya  tomad,. . . 

Aid.  i.  Muchas  gracias. 

Aid .  2.  Agradezco  la  fineza.  ; 


I 


) 


)ci  i 
ipi  n 

(  io 


<  Erille  en' tu  boca  hermosa 
la  fresca  y  verde  rosa, 
b/ilie  en  tus  luces'  bellas' 
la  luz  de  las  estrellas. 

Nin*.. No  meubandóneis  amigas 
aunque  sea  algo  molesta, 
porque  es  notorio  que  el  Cielo 
protege  á  los  que  se  emplean 

*/  *  *»  5  V  r  .  i  r  |  ^ 

en  consolar,  á  los  tristes, 
si  pagároslo  'pudiera,  y 
Aquí  lo  estoy  esperando; 
le  habéis  pedido  de  veras  . 
al.  Cielo  que  me  le  traiga 
quanto  antes  á .mi  presencia? 

Aid.  i.  Sí  Señora. 


T 

y  C 


-J  J 
rp 
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Nin.  Aque  ninguna 

de  su,  nombre  ya  sé  acuerda: J  ^ 
cómo  se  llama?  ' c  ' 

Aid.  2.  Lindoro. 

Aid.  i.  El  dueño  tifio, . "  :  t 
Nin.  Esta ,  esta 

,  r  .jíí  . .  -nt 

lo  sabe  mejor. 

Aid.  t¡’  Uiié  írkceis?  1  “P  -T 

mHmymtieÁmhé*. 1  :  - 1 

Ald.  il TJn  diamante.  .  '  f 
Nini  ÍSfo /tengo  otra 

cosa  ,  que  £Í' la  tuviera. . . . 

Aid.  1.  Es  muy  rica  la  sortiúu, 

Nin.  La  sortija?’  Qué  demencia 

vuélvela  :  qué  dina 

í ólol  >  ¿jv o  * } '  0 

si  no  me  la  viera  puesta? 

Me  la  dio  .  y  así  es  preciso 
conservarla  :  si  supierais 
la  canción  qué  le  he  cómplíes'tb,  , 
empieza  de  esta  manera. .  . 

pero  ya  se  me  ha  olvidado. 

Qué  le  diréis  quando  vénga? 


:  ^  bul 
i  9  ni? 
:f¡rTA 

.  1  ¿I  *  . 


La  ]S/iti a , 
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Sus.  Le  cantaremos  en  coro 
la  canción  que  tu  á  su  ausencia 
hiciste  ayer. 

Nin.  Yó?  cantadla 
para  que  acordarme  vuelva» 
r.' Terceto . 

Cari,  y  Sus.  Distante  de. tí 
Lindoro  mi  bien, 

Nina  desmaya, 
suspira. . 

Nin.  Con  mas,  expresión  ,  mas  alma; 

se  canta  de  esta  manera: 

distante  cíe  tí ,  '&c. 

.Sus.  y  Cari.  Mas  luego  que  aquí 

sus  ojos  te  ven 

de  gozo  espira. 

Nin.  Quando  te  vé 

su  sencillez, 

* . 

tú  N  i  na  .  á-  ser 
vuelve  otra  vez: 
qué  fiero  mal! 

?  que  astro  fatal! 

Si  no  te  vé  su  sencillez 

mas  le  veo ,  le  veo:  ya  soy  dichosa 

me  amas  di?  te  adoro: 

qué  gusto  !  qué  gozo! 

Ven  toma  el  corazón: 


Nin.  Calla ,  calía; . 

.Ah!  que  sin  Lindoro! 

Ya  viene  el  bien  que  adoro, 
mas  me  engañó  el  deseo, 
y  vuelvo  á  mi  dolor. 

t  1  ■  í  .  *  *  *  _*  -  *  i  ■  ^  f 

Sale  el  Conde  y  Jorge . 

Cond.  Me  miró  sin  inmutarse. 

Quiero  acercarme  hacia  ella, 

Jorg,  Si  no  conoce  á  ninguno, 
en  vano  ucencia  recela. 

Jorge  se  retira  detras  de  los  arbole , ' y 
el  Conde  se  queda  á  poca  distancia. 

Nin,  Vámonos  de  aquí. 

Sus.  Por:qué? 

Nin.  Como  aquel  hombre  se  acerca. 

Cari.  Lo  sentirá  si  nos  vamos. 

Nin.  Si  el  irnos  le  ha  de  dar  pena 
estémonos  :  yo  no  quiero 
que  por  ‘mí  ninguno  tenga 
que  sentir;  y  quién  será? 

Sus.  Si  no  me  engañan  las  señas 
un  viagero. 

(Cari.  Le  habran  dicho 

■de  tu  corazón  las  prendas, 
y  habrá  venido  á  hospedera 

Nin.  Yo  le  estimo  la  fineza. 


huyes  ?  Por  qué? 

El  no  está: 

Nina  aquí 
quién  le  tendrá, 
triste  de  mí. 

.  <  .  M  ^ 

Dios  piadoso  escucha  mis  votos, 
Dexarme  vedle  un  dia  ,  un  instante, 
decirle  te  amo  mi  fiel  Lindoro 
fue  la  llama  primera  de  mi  amor,  • 
sin  él  cúmplase  el  hado, 
y  Nina  muera. 

Sus.  Da  treguas  á  la  pena, 

da  treguas  al  quebranto, 
desecha  ya  el  dolor. 

Nin.  La  suerte  me  condena 
eternamente  al  llanto, 
ya  expío  su  rigor. 

Sus.  Oye. ... 

Nin.  En  vano  me  hablas. 

Cari .  Escucha. 


y,  ,  f  {^y  ..  • 

Le  has  dado  por  ello  gracias; 
yo  querida  se  las  diera, 
pero  me  causa  respeto: 
háblaleiú.-.-.-mas  nos  dexa. 

Si  me  tendrá  miedo  acaso? 

Señor  si  os  vais  á  la  aldea, 

“porque  sabéis  mi  desgracia 
desistid-de  vuestro  tema. 

El  doior  solo  se  ha  hecho 
, para  que  Nina  lo  sienta: 
quedaos  aquí  conmigo. 

Cond.  Desde  luego  yo  lo  hiciera^ 
pero  temo  incomodaros. 

Nin.  De  oirlo  el  alma  se  alegra. 

Cond.  No  puedo  resistir  mas. 

Nin.  Disimulad  mi  flaqueza: 

quando  os  vi ,  me  sorprehendisteis, 
discurriendo  que  vos  erais 
algún  hombre  inexorable; 
si  yo  la  causa  os  dixera 


que 
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Jaco -seria. 


r  •  » 

que  produce  estos  temores, 
que  estos  recelos  engendra: 
mas  no  quiero  entristeceros, 
ni  excitar  vuestra  terneza. 

Cond.  Bien  "hacéis  ,  porque  ninguno 
sentiría  vuestras  penas 
con  mas  motivo  que  yo. 

Nin.  ''Suspiráis. 

Cond.  Angustia  fiera. 

Nin.  Esperáis  también  alguno, 
y  su  tardanza  os  aquexa. 

Cond.  Vengo  en  busca  de  una  hija. 

Nin.  Ya  que  la  naturaleza 
■os  dió  el  titulo  de  padre,  ; 
cumplid  con  él  y  con  ella. 

Cond.  Ese  es  el  único  objeto 
de  mi  paternal  terneza. 

Nin.  A  vuestros  buenos  deseos, 
el  Cielo  dé  recompensa; 
no  la  oprimáis  .demasiado 
en  lo  justo  complacedla, 
ved  como  hacedla  dichosa; 
y  si  á  enamorar  se  llega, 
no  os  opongáis  á  su  gusto 
siempre  que  arreglado ‘Sei  , 

á  la  razón.  Esto  causa 
fatales  consequencias. 

Cond.  Demasiado  que  lo  he  visto. 

Nin.  Pero  no  por  experiencia 
como  yo.  Yo  era  feliz 
ántes  que  de  aquí  se  fuera 
Lindo ro  ;  pero  después 
no  hay  afan  que  no  padezca. 

Aquí  estoy  abandonada 

*'  á  la  discreción  agena; 
sin  parientes  ,  sin  amigos, 
sin  apoyo;  si  tuviera 
mas  tiempo  ,  yo  os  enterara 
délos  males  que  me  aquexkn. 

Cond,  Y  qué ,  vos  no  tenéis  padre! 

Nin.  Yo  padré?  que  mas  quisiera, 
ni  le  tengo  ,  ni  he  tenido. 

Si  los  Cielos  me  le  hubieran 
dado  y  hubiera  protegido 
mis  amorosas  ideas, 
me  hu viera  unid©  á  Lindero, 

Si  Nina  padre  tupiera  .*  .  * 


no  estaría  como  esta 

sola  ,  huérfana  ,  -y  expuesta 

á  las  iras  del  dolor: 

paSó  muchísimas  penas 

con  la  usencia  de  mi  amante. 

Yo  le  espero ,  y  nunca  llega: 
y  entretanto  á  todo  el  mundo 
importuno  con  mis  quexas. 

¡Cond.  El  corazón  me  traspasas 
con  tus  voces  ,  Nina  bella. 

Nin.  Pues  qué  es  lo  que  he  dicho  yo 
qué  os  ponéis  de  esa  manera, 

Señor  ?  enxugad  el  llanto, 
dad  de  mano  á  la  tristeza, 
dexad  que  el  afan  ,  la  angustia, 
el  desconsuelo  y  la  pena 
sean  solo  para  Nina.  .  . .. 

Ai  decir  esto  dexa  caer  la  cabeza  ,  y  cae 
• en  una  distracción  profunda. 

Cdnd.  Nina?  Nina?  Dura  estrella! 

.V 

Nina  ?  Yo  la  llamo  hija, 
mas  mi  culpa  no  me  dexa. 

Sus.  Dexadla  no  vé  ,  ñi  oye 
estando'  de  esta  manera. 

Nin.  Las  lágrimas.  .  .  .  el  dolor. .  .  * 
en  mí  s&s  rigores  ceban 
solamente. ...  Yo  tan  sol© 

-debo  probar  su  fiereza; 
me  iré  de  aquí?  Pero  no: 
esta  mañana  ,  esta  siesta 
si  Lindoro:  : :  aquí. ,.  .maña  na. . ,  -. 

Se  queda  algún  rato  inmobil ,  sumergida 

en  sus  pensamientos.  Luego  se  sienta  cu 
el  poyo  de  cara  á  las  berjas . 

Cond.  Ya  no  tengo  resistencia. 

Cari.  Ya  de  su  melancolía 
al  mas  grande  extremo  llega. 

Sus.  Es  indecible  el  trabajo 

que  á  las  dos  ,  Señor nos  cuesta 
el  sacarla  .de  este  estado  ;  ;  .  A 

solo  un  arbitrio  se  encuentra. 

Hay  un  Pastor  en  el  Pueblo 
que  toca  con  gran  destreza, 
el  qual  con  las  Aldeanas, 
he  mandado  que  aquí  venga. 

■Cari.  Vos  procurad  sosegaos 
entre  (Mito  ,  que!  aquí  liega. 

jb  Con - 
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Cond.  Yo  sosegar?’ 
Cari .  Ya  se  escucha-.. 


La  Nina. 


De  nada- me  serviría, 

que  desunes  que  en  sí  volviera 


Se  oye  una  zampona  á  lo  I e'jos  que  baxa 
tocando  un  Pastor  por  la  colina  ,  y  al 
oírlo  Nina  va  volviendo  en  sí ;  así  que 
que  atraviesa  el  Pastor ,  Nina  en  la  mis¬ 
ma  actitud  de  sorpresa  que  le  coge 
le  sigue. 

Nin.  Si  es  ilusión  de  la  idea?... 

qj.  Pastor  es  .  .  .  vase. 

Cond.  Qué  no  os  vais? 

Cari.  No  Señor ,  porque  se  inquieta 
si  ve  que  la  zeian  mucho. 

Yqane  arreglo  de  manera  * 
que  quando  me  necesita 
siempre  á  su  ládo  me  encuentra. 
Cond.  Pero  no  pi\ede  Susana  .  .  . 

Cari.  Ve  ,  y  de  vika.  no  la  pierdas. 
Sus*,,  Asi  lo  haré.  vasa 

Cond.  Mucho  os  deba 
Carlqta. 

Cari.  En  mirar  por  ella 

no  sigo  mas  que  el  impulso 
dQ  .mi  natural  clemencia. 

Solo  siento  que  me  faltan 
para  servirla  las  fuerzas; 
pues  sus  males  muchas  veces 
á  mis  esfuerzos  superan. 

Cond.  Lo  conozco  ;  pero  espero, 
mediante  vuestra  fineza, 
que  opondréis  el  sufrimiento? 
á  .sus  continuas  molestias*. 

.  aria.  ¿ir* ' 

^Jo  sé  si  podrá  el  alma 
sus  males  tolerar, 
yo  desmayo  ,  yo  fallezco- 
contemplando  su  pesar. 

Cond.  Cada  expresión  de  las  suya» 
es  para  mí  una  saeta. 

Ay  Dios!  qué  de  sinsabores, 
y  pesares  me  acarrea 
mi  ambición  ...  si  yo  lograra; 
sí  yo  la  dicha  tuviera 
de  que  recobrase  el  juicio 
aquella  infelice  prenda ?.•« 


la  tragedia  de  Lindoro 
causaria  su  tragedia. 

Padre  infeliz!  Pero  en  vano 
molesto  al  Cielo  con  quexas, 
quando  contra  mí  parece 
que  enojado  se  demuestra.  vase. 

Sale  Lindoro  con  Jorge  y  Guarda. 

Lind.  En  vano  vuestros  esfuerzos 
impiden  que  yo  la  vea, 

Carlota  ?  Susana  ?  Nina? 

Es  inútil  la  defensa. 

Guará.  Lo.veremos  ,  tírale 
ya  que  á  obedecer  se  niega. 

Jorg.  Detente.  Quién  es? 

Lind.  Lindoro. 

Jorg.  Lindoro?  Si  acaso  suena. 

Lind.  Lindoro  ,  soy  Jorge  ,  amigo. 

Jorg.  Pues  no  os cantaron  yaelrequien? 

Lind.  Ojalá  ,  que  hubiese  muerto: 
en  dónde  mi  Nina  queda? 
en  brazos  de  mi  contrario? 

Jorg.  Yo  no  os  puedo  dar  respuesta, 
y  pues  vos  habéis  podido 
mas  que  las  heridas  fieras. 
Alegremente ,  que  todo 
tendrá  fin.  Hasta  la  vuelta. 

Lind.  No  puedes  llevarme  á  Nina? 

Jorg.  Ya  Llevo  nueve  con  esta: 
me  volví  á  casar  ,  y  espero 
darla,  ochenta  compañeras, 
con  que  vos  haced  lo  mismo, 
que  eso  es  lo  que  os  tiene  cuenta,  vas*. 

Lind.  Quando  me  habla  de  ese  modo 
ya  esperanza  no  me  queda  $ 
contenta  con  mi  enemigo 
ni  aun  de  mi  nombre  se  acuerda. 

Así  guarda  sus  palabras? 

Asj  cumples  tus  promesas? 

Ya  no  hay  fe  ,  ya  no  hay  palabra ; 
todo  cede  á  la  vileza 
y  al  inteces-;  pero  que  hago 
que  no  corro  á  sorprehenderla, 
á  confundirla.... 

Quard.  Es  en  vano^ 

pos 


Ofera 

nos  dieron  orden  expresa 
para  impediros  la  entrada. 

Lind.  Y  lo  ordenó  Nina  misma? 
Guará •.  Su  padre. 

Lind.  Y  qué  se  persuade 
que  bastara  su  fiereza 
á  contener  mi  despecho? 
á  su  pesar  he  de  verla, 
á  su  pesar  con  su  crimen 
la  he  de  llenar  de  vergüenza. 
Guará.  Mirad  que  si  lo  intentáis 
se  usará  de  la  violencia. 

'  '  1 

'ARIA. 

Lind.  No  temo  sus  enojos, 
no  temo  sus  rigores: 
tan  solo  mis  amores  ¿  •  ; 

me  dan  algún  temor. 

Ni  su  rigor  tirano,  ‘  ‘ob  S 

ni  su  furor  insano 
podran  de  un  pecho  amante,  > 
la  llama  devorante  > 

templar  de  un  casto  ardor.  t 

En  mi  constante  pecho  i  h 

no  veo  mas  que  horrores; 
pero  de  mis  •temores 
comienza  la 'esperanza 
las  ansias  á  calmar. 

Sale  Cond.  Será  verdad?  Cómo  es  dable: 
no  pueden  mentir  las  señas;'-'* 
pero  no  murió?...  quién  sabe 
si  fué  la  noticia  incierta. 

Lind.  Sabedor  de  que  he  venido  i 

venis  á  insultar  mis  penas! 

Yo  he  de  ver  á  Nina.  En  vano 
á  estorbármelo  se  aprestan  1  ¡ 
vuestros  rigores.  A' 

O  ■  «  1  -•** 

~ond.  Ay  hijo! 

Lind.  Hijo  me  llamáis?  ,■> 

?ond.  Y  en  prueba 

te  doy  este  tierno  abrazo:  _  ,vMv>  > 
quantas  lagrimas  me  cuestas! 

.:.p.á  Y-  ;  > 

I  9  DUO.  .oírc  J  ,y?\, ) 

Lind.  Esto  es  cierto  ,  óyó  deliro'? ñu-.f?  3 
No  hijo  mió,  no  deliras.  Y  .\.él 
?ond.  Ya  mi  pena  habras  sabido.  .  j 


Joco -siria.  jj 

Cond.  Ya  lo  se  hijo  querido. 

Aquí  el  Cielo  te  ha  traido 
á  dar  treguas  ,al  dolor. 

Lind.  De  dolor  yo  hablar  no  puedo 
N  i'na . 

Cond.  Oh  Dios ! 

Lind.  Nina  murió. 

Cond.  Nina  vive. 

Lind.  Esto  es  cierto,  ó  yo  deliro. 

Cond.  No  Lindoro  ,  no  deliras.  ) 

Lind.  Ahí  Si  vive  el  bien  que  adoro,, 
y  me  adoptas  tú  por  hijo, 
que  han  cesado  ya  coligo  > 

de  mis  ansias  el  rigor. 

Cond .  Este  abrazo  hijo  querido, 
va  calmando  á  mi  dolor. 

Lind.  N ina  ¡me  ha  olvidado  y  diío. 

Cond.  Sí,  te  ama.  •]  Y  :  ¡  t 

Lind.  Ahí  si  Nina  no  es  mudable,  * 

de  la  suerte  inexorable 
desafio  el  cruel  rigor. 

Cénd.  Mas  si  hablo  ,  tu  contento  j  : 

1  volveré  á  cubrir  de  horror. 

Con  que  quieres  ver  á  Nina? 

Es  mejor  que  no  la  veas.  J 

Lind.  No  estáis  diciendo  que  me  ama? 

Cond.  Aun  mucho  mas  que  tu  piensas; 
pero  desde  el  fatal  dia 
no  has  vuelto  á  saber  mas  de  ella? 

Lind.  No  Señor.  ,r  or  •  ,  .  ’  > 

Cond.  Quién  te  salvó  ? 

Lind.  Después  de  ello  os  daré  cuenta. 
Ahora  hablemos  de  mi  Nina: 
sintió  mucho  mi  tragedia? 

Dichoso  yo  si  sus  ojos 

vertieron  algunas  perlas 

por  Lindoro.  p  . 

Cond.  Ya.  te  he  dicho,  r 

que  en  otra  cosa  no  piensa 
mas  que  en  tí. 

Lind.  Mas  dónde  se  halla? 

Algún  misterio  se  encierra 
en  ocultármela.  Hablad. 

Cond.  Yo  hablara  si  no  temiera ... 

Lind.  Mas  temp.  vuestro  silencio. 

Cond.  Pues  Lindoro  con  la  pena 
de  tu  desgracia  ha  perdido  >  ■ 

JB  2  U 


r 


-  *i, 

Ja  razón. 

Lind.  Fatal  sorpresa! 

con  que  el  juicio,... 

Co  n  d.%  í* ,  h  ij  o  m  i  o  .* 

Lind,.  Veis  las  tristes  conseqüencias: 
de  vuestra  severidad?. 

No  sois  pad  re  ;  si  lo  fuerais, 
vuestra  misma  confusión 
os  quitara  la  existencia.. 

Cond.  Por  piedad  no  me  acongojes,, 
mjf; tormentos  cor, sedera.. 

Lind.  Pero.  eii.  qu  é  esta  do  ahora  se  halla?.' 
Cond.  Mas-  vale  que  no  lo  sepas:, 
su  entendí  mienta- ofuscado 
hasta  las  luces  le  niega 
para  conocerme:  á  mí:;  • 
en  este  estado  se.  encuentra;: 

Lind.  Habla  de  mí?;  :>t  .  <  d  j 

Cond.  pasi  siempre^  -  >  ‘  i 

solo  tu  nombre,  conservar 
en  su  memoria./  -r:  •  •  •  •  o 

Lind.  Etttánces:  r  .  \CJ 

vamosisirt'  demora  á  verla,;;  r  w 
CondSYo  té  llevaría  ,  pero....  •  o  > 

Sale  Gaviota  y  Susanas  id 
Cari.  Retiraos  que  ya  llega....  ’  1. 
Coftd.  Es  que  Lind  oro.... 

Cari.  Lindoro  ? . . .. 

Sus*  Pues-  Como  ? 

Cari.  Mirad  que  llega.. 

Lind.  Dexadme  vería  un-  instante.. 

•SW.  Es  temible  una  sorpresa. 

Carh  Retiraos ,.  que  entretanto» 
pensaré,  lo  que.  convenga.. 

Sale  Nina7  muy  cpntenta ,.  pero  al  Ver- 
el  poyo  da  un  suspiro ,  mira  á  todas  par¬ 
tes  ,  y  vuelve  á  su  primer '■  estado  :  el 
Conde  y  Lindoro  se  habrán  retirado' 
al  bosque., 

Nin., El  placer  que  me  ha  causado» 
el  Pastor,  aun  en  mí  reyna.. 
Queridas  me  he  divertido: 
he  estado  un  rato!,  contenta: 
es  preciso  regalarle. ¡*.  .  ■ 

pero  si-  el.  otro  viniera. . .  ‘  .  ) 

hoy  viene  sin  falta  alguna 


Nina.,  v  0 

Cond.  Hijo  ,  tu  pasión  modera. 

Lind.  No  puedo  padre. 

Nin.  Ay  Lindoro!. 

mas  no  viene ....  suerte  adversa! 
Siempre  le:  estoy  esperando, 
y  por  mi  mal  nunca  llega: 
sin  él. no-puedo  vivir; 
el  corazón  sq,  me.  quiebra. 

Cari.  Para  templar  sus  tormentos, 
es  preciso  distraerla.. 

Sentadia ,  Señorita, 
que  enda  colina:  ya  esperan 
las  Aldeanas  ,.  ved  los  dones 
que  están  dispuestos  para  ellas* 
Nin..  Sf  están  esperando  ,  vamos. 

Y  sf  acaso  nq  me.  encuentra 
aquí  Lindoro  ,  dexadme 
que  le  dexe  gn  esta  piedra 
del  dolor  que  por  el  paso 
estas  amorosas  muestras:, 
conpeerá  que  son:  mias 
estas  lágrimas  ,  y  en  ellas 
mezclará;  las  suy  as.  Cielos ! 
detenedle,  hasta  que , vuelva, 

i'-'*--  ■  .  '•  ' 

9  -Final. 

Nin.  Dónde  iré?  Dexar  no  puedo 
á  mi  dueño  ,  á  mi  Lindoro; 
si  no  viene  al  bien  que  adoro 
como  Cielo  andar  podré. 

Sus.  Ya  de  nuevo  á  su  delirio 
entregada  se  la  ve. 

Lind.  No  resisto  á  su.  tormento, 
no  resisto  á  su.  quebranto; 
detener  no  puedo  el  llanto  . 
contemplando  su  dolor. 

Nin..  Toma  ,,  toma  esposo  amado, 
estas  flores  matizadas, 
con  mi  llanto  están  regadas, 
cultivadas  con  mi  amor. 

Condi  Al  mirar  su  triste  estado 
desfallece  en  mí  el  valor. 
Cond.  Hija. 

Coro.  Chito..  ' 

Cond.  'OH.  Cielo  ü 
Lind.  Prudencia.'.  ,■>< 

Cari,  Mirad  que.  vuestra  presencia. 
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Opera  Joco  seria. 


dará  cuerpo  á  su  dolor. 

Cari.  Vamos  ,  vamos  bella  Minar  . 

vamos vamos ,  que  ya  es  hora,, 
que  el  Pastor  en  la  colina 
esperando'  está  los  dones 
que  les.  sueles:  regalar. 

Nin.  Vamos  ,  vamos  :  mas  Llndorq... 

Cari.  Esta  tarde  aquí  vendrá, 
si  no  encuentra  mis  amores 
por  un  rato  esperará. 

7W  Quando,- oh  Dios !  podrá  mi  pecho* 
esperar  algún  consuelo;: 

Harto  tiempo  justo  Cielo* 
he  probado  su.  rigor,  cae  el  telón.. 

ACTO  SEGUNDO.. 

jB axa  Nina-:  por  la .  colina  acompañada 

de  Susana  ,,  Carlota .  y  Aldeanas.  Nina - 
bacará  un:  niño  y  un  anciano  por' 


id  á  hacer  que  venga  luego. 

Cari.  Tú  quieres  que  llame  á  Jorge? 
Nin.  §í  querida  ,  al  mismo,  al  mismo# 
Cari.  Como  aspiro  á  darte  gusto, 
voy  á  buscarle  corriendo:  » 
tú  despipe  á  las  Aldeanas.. 

Sus.  Las  diré,  que  vengan  luego? 

Cari.  Como  quieras.- 
Nin..  Ve  por  Dios,. 

no  desperdicies  el  tiempo,  va  se  Cari . 
Nin.  E¿,caso  es,  que  ahora  no  sé 
en  donde  la  chupa. lie  puesto: 
la  tendré  en.  el- tocador?  •  . 

allí  no  ,  que  no  me  peino  u  A  . 
muchos  dias  ha  :  en  el  quarto 
baxo  .  .  ..  en  el-  buró  de  cedro; 
en  el  canastillo  ...  ..  puede  . 
que  esté  allí . . .  Mucho;  te-  quiero 
Lindoro  pero- mereces 
ser  querido  com  extremo. 


la  mano.. 

Nin.  A  Dios  amigas ;  mafiana’- 
venid  á  darme,  consuelo 
á  la  misma  hora.  Solo 
entre  vosotras  le.  encuentro* 
en  mi  pena  aun  está  el  ramo* 
en  el  poyo dolor  fiero  I 
ISÍo  ha  venido  todavía,, 
eso  es  que  le.  han  indispuesto* 
conmigo  .  ...  estará  enfadado; 
le  habrán,  dicho  que' le.  tengo* 
una  chupa  prevenida,.  > 

y.  que  enviársela  no  quiero: 
estoy  llena  de  enemigos; 
pero  quién  serán?  Aquellos  :  :  :: 
los  tiranos  los  que  tienen: 
gusto  de  verme,  gimiendo:: 
si  yo  supiese  .  .  ...  no  puede:  - 
á.  estas  horas  estar  léjos,.  ,f} 

que  aunque  el  viage  ha  sido  largp: : 
como  le  están. deteniendo,/ 
si  aquel-  otro  . ...  ve.  i. llamarle.. 

Sus..  A  quién  decís? 

Nin..  No  me  acuerdo.. 

•SW.  Quando  tendremos  el  gusto \ ) 
de  verte  alegre  un  momento; 

Nin.. Alegre?  A.  alegremente 


Sale -  Carlota  y  Jorge.. 
Niri..Teugo  que  hacerte  un  encargo,? 
Alegremente,  has  de  hacerlo? 
queréis  oirlo  las  dos 
él.  tan. solo  Ha  de  saberlo, 
que  es"  asunto  de  importancia. 

Ñus.  Si;  estorbamos  nos  iremos. 

Nin.  Eso  no  ,  pero  apartaos. 

Ya  sabes  que  yo  le  espero; 
pero  como  no  ha  venido .  .  . 

Jorg..  Quién  no  Ha  venido? 

Nin.*  Mi ‘dueño;,  * 


mi  Lindoro  ,  está  de.  viage:  ?*•  f 
tú  le  saldrás  ab  encuentro, 
y  le  darás  ...  ..  pero  mira  f 

que  ninguno  ha  de  saberlo*. 
Jorg.  Y  qué  le  he  de  dar? 

Nin.. La  chupa.- 

Jorg..  Pero  qual?  * 

JSUn.  La  de  allá  dentro.. 

Cari.  Siguela  el-  humor.. 

Nin.  C.arlota,./  . 

qué  le  has  hablado  en  secreto? 
en  todo  quieres  meterte. 


Jorg.  Sí  aquí  no  hay  ningún  misterio) 
Mina  ,  quería  saber 
de  las  nueye  qu$  yajleva,  - 
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qual  era  mas  regañona. 

Cari,  Y  que  has  respondido  á  ello? 

Que  ninguna  y  porque  todas 
sí  hubieran  tenido  el  genio 
apacible,  cariñoso, 
sosegado  ,  dulce  y  tierno, 
hubieran  sido  lo  mismo 
que  una  malva. 

Sus.  Según  eso  ■  -  <v  . . 

o 

todas  han  sido  altaneras. 

Jorg.  Hallar  una  en  este  tiempo 
que  no  lo  sea  ,  es  hallar 
rara  ha  vis  in  ierra. 

Nin.  Luego 

se  lo  contaras  á  ellas, 
que  ahora  quiero  yo  saberlos 
vamos  ,  vamos. 

Cafl.  Por  si  importa, 

quiero  expiar  sus  intentos. 

Nin.  Qué  quieres? 

Cari .  Nada,  Señora, 

Nin.  Por  qué  me  vienes  siguiendo? 

Cari.  No  llamabas? 

Nin.  Quieres  ir 

á  decírselo  ...  no  quiero; 
quando  menos  se  lo  piense 
quiero  que  se  halle  con  ello. 
vase  con  jorge. 

Cari.  Esta  es  alguna  manía 

que  ahora  ha  tomado  de  nuevo. 

Si  querrá  por  medio  de  ella 
abrirnos  camino  el  Cielo 
para  ctirar  sus  dolencias? 

Si  fuese  así,  qué  consuelo 
para  un  padre  y  un  amante; 
pero  -voy  á  ver  si  puedo 
con  disimulo  acecharla 
para  descubrir  su  intento. 

Si  viene  el  Conde  le  harás 
manifiestos  mis  deseo§.  vase* 

Sus.  Id  segura  de  que  en-  todo 
cumpliré  vuestros  preceptos, 

Lá  -desventura  de  Nina 
quánto  me  contrista  ei  pecho! 

r-  Si  yo  á  costa  de  mis  ansias 
pudiera  darla  cbtlsüélo, 
con  gusto  por  aliviarla  i  •  i  > 


Nina. 

tolerara  sus  to  rmentos. 

Pero  el  Conde. 

Sale  el  Cond.  Y  bien  ,  Susana, 
tenemos  algo  de  nuevo? 

Es  tiempo  de  que  Lindero 
se  pueda  hacer  manifiesto. 

Sus:  Todavía  no  ;  sus  males 
por  insta  ntes  van  creciendo* 
.Ahora  tiene  una  manía, 
que  descubrir  no  podemos; 
pero  Jorge  la  sabrá, 
pues  está  con  ella  á  adentro, 
Carlota  con  disimulo 
de  entrambos  está  en  acecho* 
Creed  que  en  favor  de  Nina 
se  apuran  nuestros  esmeros. 
Cond.  Proseguid  dándola  alivio, 
dispensándola  consuelos  , 
que  en  breve  vuestros  afane» 
tendrán  el  debido  premio. 

Sus.  No  solamente  en  servirla 
todo  el  conato  ponemos, 
sino  que. . .  basta  deciros 
que  se  extiende  á  mas  mi  afecto 

■  y  '  "  y  *  -j  /  "  ‘J  t  f 

ARIA .  ~ 

SI  su  vida  con  mi  vida 
yo  pudiera  conservar, 
en  su  obsequio  agradecida 
la  ofreciera  sin  tardar. 

Hado  fiero  .  en  tal  tormento 
ten  piedad  del  mal.  que  siento 
Los  que  prueban  mis  angustias 
compadezcan  mi  pesar. 

Cond.  Que  virtud!  Todos  emplean 
la  compasión  de  su  pecho 
en  sentir  su  desventura; 
y  yo  que  he  sido  instrumento 
de  ella  ,  conforme  debía 
: ;  "'parece  que  no  la  siento, 
pues  á  vista  de  sus  males 
nó„me  acaba  el  dolor  fiero. 

ARIA. 

Oh !  Nina  ,  ‘mitiga 
el  f&sto  ,  la  pena  , 
que  el  Cielo  serena 


Opera  Jo 

al  fin *su  rigor. 

Ah !  que  ya  me  reprehende 
mi  necia  pertinacia. 

Ah  !  que  de  su  desgracia 
’  he  sido  el  Autor. 

Hija!.  .«.  .Cielos!  Hija  amada.  .  . . 
Vuelve  en  tí ,  recobra  el  juicio, 
que  oye  el  Cielo,  á  quien  le  implora;, 
y  de  umpadre  que  te  adora 
el  amor  debes  mirar. 

t  r  \  •  rt  r  ■*'*.  o  '  '  ^ 

Acabada  el  aria  se  sienta  con  el  mayor 
dolor  en  el  asiento  de  piedra  ,  y 
sale  Lindar  o. 

Lind.  Cansado  de  dar  el  llanto- 
tributos  al  sentimiento, 
venia  á  ver  si  contigo 
encontraba  algún  consuelos  . 

Pero  tu  semblante  dexa 
desahuciadas  mis  deseos: 
no  hay  mas  medio  que  sentir, 
á  esto  nos  condena  el  Cielo, 
á  tí  por  padre  infeliz,  .  * 

y  á  mí  por  amante  tierno. 

Cond.  No  me  ácuerdes  cruel  Liiidoro 
la  dureza  de  mi  pecho: 
fui  insensible,fuí  humano* 
fui  bárbaro,  lo  confieso; 
pero  ya  de  mis  errores 
purgado  el- exceso; 
pues  no  hay  hora  ,  no  hay  instante 
que  el  atroz  remordimiento 

'  con  el  áspid  de  la  culpa  '>  -V- 
no  esté  devorando  el  pecho.. 

Lind.  Pero  que  para  su  mal, 
no  ha  de  haber  ningún  remedio* 

Cond.,  Carlota  tiene  confianzas: 

Jorge  me  ha  dicho  lo  mismo; 
quién  sabe  si  sus  plegarias  »¡j 
escuchará  grato  el  Cielo  ? 

Lind.  Y  ahora  á  dónde  está? 

Cond.  Con  Jorge. 

Lind.  Puede  ser  ,  que  con  su  genio 
festivo  borre  las  ¡  sombras 
que  ofuscan  su  entendim'sito, 
puede  ser  que  la  distraiga, 
la  disipe. 


O'  Sprht.  ■  ' 

Cond.  Son  diversos, 

según  me  ha  dicho  Susana 
los  motivos  de  tenerlo, 
consigo  q.creo  que  ;ha  dado 
en  otro  deliquio  :$uevo.  ,< 

Lind.  Quizá  sus ;  misinos  deliquio?  y 
pueden  ofrecernos  medios 
para  curarla  ;  sigamos 
el  sistema  de  diversos 
Físicos  ,  que  esta  opinión 
la  creditan  con  exemplos. 

Cond.  Pues  pongámoslo  por  obra. 

Lind.  Peso  es  preciso  ántes  de  ello 
averiguar  sus  manías. 

Cond.  Tus  pensamientos*  apruebo. 

Lind.  Quién  sabe..  ...  con  este. arbitrio 
que  se  restablezca  espero. 

Condi  Ojalá.  .  ,  .  mas  no  es  posible: 

te  alucinan,  tus-déséos.;  .  _ 

Lind.  Ninguno  consigue  el  fin 
sin  poner  ántes  los  medios. 

Cond.  Nor  te  niego  que  es  verdad; 
mas  tan  difícil  lo  veo 
como  tu  cura*.  ñ 

Lind .  Mi  Gura,  r.  .  ..  *  r 

mi  venida  ,;tu  consueíor  J 

todo  ba  sido  prodigioso. 

Cond.  Que  lo  ha  sido  te  confieso, 
y  así  escuchara  con  gusto 
el  pop  menor  de  un  suceso, 
queme  tiene  sorpre  hendido.  .  8 
Lind.  De  resultas  del  encuentro  ro 
que' tuve  con  mi  ribal, 
quede  en  el  Parque  por  muerto; 
para  darme  sepultura 
piadosos  me  condujeron 
mis  amigos  a- una  quinta; 
pero  viendo  que  aun  el  cuerpo 
daba  señales  dé  vida, 
ruó  aplicaron  los  remedios 
que  les  ofrecía  el. arte. 

Con  su  auxilio  ,  y  él  del  Cielo 
consiguieron  que  volviese: 
en  este  estado  funesto  * 

permanecí  algunos  dias,, 
en  los  quales  él  recuerdo 
doloroso  de  que  N  ina 


V- 


i6 


se  hallaba  en  brazos  agenos; 
aun  mucho  mas  que  mis  malos 
atormentaban  mi  pecho. 

Por  un'lado  mis  heridas, 
por  otro  lado  mis  zelos, 
y  f>or  otro  mi  pasión, 
zozobrando  me  tuvieron 


entre  la  muerte  y  la  vida; 
pero  de  allí  á  poco  tiempo 
'  curado  por  mi  desgracia, 
fué  tal  .el  odio  y  -el  tedio 
que  me  causaba  la  vida, 
que  con  el  mayor  despecho 
llamaba  Ja  muerte  á  voces. 

Para  buscarla  de  nuevo 
reuní  mis  pocas  fuerzas, 
recobré  el  perdido  aliento, 
y  encontrando  iva  dia  arbitrio 
para  eludir  efdésvelo 
de  quien  deseaba  apartarme 
de  estos  lugares  funestos, 
me  vine  á  ellos  despechado 
lleno  de  cólera  >v '¿el os,  * 
á  reconvenir  á  iNinapu:»  i  va. 
con  su  vil  procedimiento. 

Cond.  Quán anjusto  procediáS>  v  i. 
en  culpar  .su  amante  pecho*  - 
En,  .su  demencia  no  tiene 


La  Nina. 

contrasta  mi  pensamiento! 

Si  acaso  podrá  mi  amor 
prometerse  algún  consuelo ! 
Puede  ser ;  porque  en  el  mundo, 
ni  el  bien  ni  el  mal  son  eternos. 
«Ay  Nina!  Mientras  el  alma 
vacila  en  el  caos  fiero 
de  la  duda  y  él  dolor 
con  tus  amantes  recuerdos, 
quiero  ver  si  por  un  rato 
mi  esperanza  lisonjeo. 

Frescas  ,  y  olorosas  flores 
que  gozáis  el  privilegio 
ds  haber  servido  de  adorno 
al  mas  puro  ,  y  albo  pecho; 
dexad  que  os  ponga  en  el  mió. 
Ay  Dios  .,  qué  terrible  incendio, 

^  *  pero  ntí  debo  estra fiarlo 

auando  en  ellas  del  afecto 
de  mi  Nina  está  empapado 
todo  el  ardor  ,  todo  el  fuego; 
pero  el  Conde  aquí  se  acerca, 
ya  vuelvo  i  temblar  de  nuevo. 

>  'Sexteto. 

d.  Sale  Cond.  'Hijo  mío .,  mi  Lindoro: 
ya  se  sabe  su  manía, 
por  lo  qü'al  el  alma  fia, 
su  dolencia  á  remediar. 


otra  manía.,  otro  .anhelo 
que  el  de  esperar  á  Li.ndoro. 

Se  sienta, con  ese  intento 
.en  aquel  poyo ,  y  te  dexa 
aquel  ramo  que  estas  viendo. 

Lind.  Dichosas  flores! 

'Sale  Cari.  Qué  quieres? 

Cond.  Qué  quieres? 

Cari.  Por  un  momento 
venid  conmigo. 

Cond.  Pues  qué  hay  ? 

Car¡.  Ya  e]  arcano  he  descubierto. 

LinL  Pero  qué  es? 

Cari.  Ya  lo  sabrás  : 

vamos  para  estar  de  acuerdo. 

Un  l.  Yo  también  voy. 

Cond.  No  conviene: 

es  fuerza  dar  tiempo'al  tiempo,  vans. 

Lind.  Qué  fiero  tropel  de  dudas 


Lind.  Padre  mió  será  cierto 
que  á  mi  Nina  veré  sana: 

-  íel  tormento  que  me  afana 
ya  se  empieza  ,á  disipar. 

Sais  Sus.Vé te  pues ,  que  aquí  se  acerca. 

Sale  Cari.  Retiraos.,  que  ya  viene. 

Sus.  -El  que  os  vea  no  conviene. 

Cari.  Pronto  pues  ^  que  viene  ya. 

Los  2.  Ya  era  justo  ..,  santo  Cielo, 
que  calmase  mi  desvelo, 
que  cesase  mi  pesar. 

Sale  Nin.  y  'Jorge. 

Nin.  Este  regaló' sincero  - 
ve  á  llevarlo  solicito: 
dile  ,  que' Nina  Candida 
le  envía  el  alma- en  él. 

Jorg.  Ya  voy  sin  mas  defnórat 
en  busca  de  dan  doro; 
pero  Señora  ignoro 

don- 


Opera  Jg 

donde  le  he  de  ertéonfrár. 

Nin.  Búscale  en  lds  desiertos:  >  ? 
búscale  en  los  pobláis, 
que  en  ellos  ha  de  estar. 

Cari.  Síguela  su  capricho.  , 

Jorg .  No  tieno'sobrescrito.  > 

Nin.  Venga  ,  :y  se  le1  pondrá. 

Al  dulce  cd-enó  mio'v  ú',  \ 


*  sena.  1/ 

vos  teneis  la  culpa  de  ello 
vos  ,  porque  á  vuestra  hija 
la  vais  á  dar  otro  dueño;  - 
y  por  eso  yo  estoy  mala, 
yo  me  pondré  buena  presto, 
ya  ha  venido,  > no  es  verdad? 

Sus..  Si  Sefiora. 

Nin.  Per  o. tengo 


Jorg.  Falta  poner  en  dónde. 

No  me  acuerdo ::  voy  á  pensarlo  ; 

en  vano  es  meditarlo: 

si  está  en  mi  corazón.  •  y 

Cond.  No  temas  hijo  mió, 
que  Nina  sanará: 
ya  empiéza  la  esperanza 
mi  pecho  á  lisonjear. 

Nin.  Vosotras  de  mi  contento 
quisierais  enteraros. 

Cari.  Sin  duda. 

Sus.  Cuenta  con  replicar. 

Nin.  Cómo  he  sabido  burlaros* 


la  desgracia  de  no  hallarle. 

Si  le  pasará  lo  mismo 
á  vuestra  hija?  Pobrecital 
Sin  conocerla  la  quiero. 

Esta  falta  de  memoria:  : : 

•  voy  en  busca  de  él, y  vuelvo. 

Cond. -Hasta  la  vuelta  de  Jorge 
en  todo  apoyad  su  intento. 

Cari.  No  paséis  ningún  cuidado. 

Sus.  Ya  conocéis  nuestro  esmero.  > 
o !  '  :  *j  •  óq  •  " 

Sigue  á  Nincuftue  se  dirige  á  las  colinas 
-en  busca  de  Lindoro . 


Las  dos  queríais  saberlo, 
y  no  lo  sabréis  jamás,  -  -cp 
porque  es  cosa  que  yo  tengo 
reservada.  Si  supieras  ; 

el  cuidad o^que  yo  y  que  yo  he  puesto, 
en  bordar  la  chupa  para  .  Á 

mi  Lindoro.  Mas  no  quiero 
decirlo  ;  porque  vosotras 
sois  muy  parleras  ,  y  luego 
si  se  sabe.  *r. .  cómo  rabian  :  i, 

porque  ignoran  el  secreto: 
no  lo  sabréis  ,  ni  tampoco 
el  huésped.  7  s 

Cari.  Hay  otro  nüevo.  *  .  ' 

Nin.  Otro  huésped  nuevo? Marcha, 
traemdo  aquí:  ve  co  viendo. 

Ya  ha  venido  mi  Lindoro, 

*  r  s  7  r 

que  td  rarrio  ño  está  aquí  puesto. 

Mi  Lindoro  ?  dueño  mió? 

solo  me  responde  el  eco.  dea 

Allí  está  : 

Gwd.  No  salgas  hijo.,  "  '  7 

que  todavia  no  es  tiempo. 

Nin.  Cómo  el  deseo  me  engáñalo 
en  la  colina  ,  *en  el  cerro. .  . 
sí  allí  está.  Qué  os  dice  el  huespued? 


Cond.  Cada  palabra  de  Nina 
ha  sido  para  mi  pecho 
un  puñal  agudo  ,  como, 

•como  en  busca  de  su  dueñ« 
se  afana  ,  se  precipita, 

Ilota;  gime,  exclama  al  Cielo. 

Me  falta  la  resistencia, 
para  mirar  sus  tormentos. 

Nm. Queridas,  que  infeliz  soy, 

aunque  vino  no  le  encuentro.  van. 

Cond.  Ves  como  tú  solamente 
eres  el  único  objeto, 
que  ocupa  entre  sus  deliquios 
el  corazón  de  su  dueño? 

Lind.  Ya  lo  veo  ,  aunque  el  dolor 
casi  no  me  dexa  verlo: 
quándo  se  pondrá  pór  obra 
el  concertado  proyecto? 
quándo  me  hechará  en  sus  brazos? 
quándo  me  estrecharé  entre  elfos?  ^ 
quándo  podré  descubrirla  ■ 
mis  amantes  sentimientos? 
quándo  podré  sin  reparos 
llamarla  esposa  ,  mi  dueño? 

Cond.  Cómo  el  amor  te  arrebata! 
cómo  te  ciega  el  afecto! 

g  De- 


La  Nina. 


i $ 

Dexa  que  ‘antes  vuelva  Jorge- 
para  observar  el  efecto  . 

que  hace  en  ella  la  supuesta 
respuesta  ;  ten  mas  sosiego.  r  ■ 

Lind.  No  lo  permite  el  amor..:  -  .  o  ¿ 
Cond.  Apéla  al  entendimiento.. 

Lind.  Entendimiento  y  amor  • 
muy  pocas  veces  se  unieron., 

Cond.  Es  necesario  Lindero 
que  á  la  razón  apelemos, 
fuera  de  ésto,  la  esperanza, 
li'nsojea  el  pensamiento; 
en  fin,  yo  estoy  persuadidos 
que  sucmal  tendrá  remedio.,  vas. 
Lind.  Amor  lo  quiera.  Entretanto  > 
que  envuelto  en  dudas  lo  espero,, 
con  lisonjeras  memorias,, 
con  amorosos  recuerdos,, 
voy  á  ver  si  por  un  rato- 
:  alucino,  el  pensamiento*. 


Nin.  Aquel  que  enviuda  *,-r  I  oh -oh 
y  se  casa:  al  mismo  ,tipmpo.  .  1 

Alegremente  ya  viene,  t 
que  pronto,  que  has  ido  y  vuelto.- 
Sale  Jorg. Tal. fió corrido,  Señora,, 
casi  vengo, sin  aliento,  ,.  ? 

y  no  he  salido d vi  bosque.  ctj>~ 

Nin.  Toma.  ,  toma <rtir  paíñu elo -  ,  \ 

para  limpiarte  el  sudor: 
c o  m  o  ■  est  á  L  i  n d  o  r  o  •?  B  u  e  no: 
qué  le  parece  )a  chupa? 

Jorg.  Al  instante  se  la,  ha  puesto.-,  . 
Nin.  Qué  te  h^  .  dicho  del  dibujo?  r\ 
Jorg.  Señora  que  está  bien  hecho. 

Nin.  Te  ha  preguntado  por  mí? 

Le  has  dicho  que  yo  le  espero?...*, 
cuéntame  k>  que  ha  pasado, 
no  me  tengas  padeciendo; 
si  me  quiere  ,  si  me  adora, 
si  vendrá  á  verme  al  momento;: 


C ab  atina.  '» 

Este  juzgo  que  es  el  sitios 

donde  viene  el  bien  que  adoro;, 
aquí  'Lusca  á  su  Lindoro,, 
aquí  amor  ve.  su  dolor; 
estas  aves  ,  y  aqueste  prado;:  . 
estas  auras  lisonjeras  . 
me  recuerdan  placenteras 
quando  fué  feliz  mi  amor., 

*  Amor  alumbra  el  discurso  de  Nina, 
ilumina  súmente::::; 
vuélvela  al  fino  esposo, 
vuélvela  al  padre,  amado;; 
no  dexes  olvidado; 
lo  que  tu  amor  formó:: 


supongo  que  le  habrás  dicho 
que  sin  él  ,yo  no  sosiego: 
que  me  quemo  ,  que.  me;  atraso..  •- 
ya  sabipque  yo  le  quiero,., 
y  es  inútil  .  .  pero  viene? 

Jorg.  Aa  estará  cerca?  del  Pueblo- 
Nin.  De  quai?:  ;  cor' '  £Í  ~A¿í  > 
Jorg.  Dehese  del  camino.,  .0¡  :  ¡m 

Nin.  Con  qué  viene? 

Jorg .  Luego  ,!  luego. 

Nin.  Me  lo* , tenia  ofrecido;,-  ; ,, 
y  le  es  preciso  el  hacerlo-  -(Yt 
Quando  ¿e>  disteis  ¡la  chupa,-  \  .  « 
algunos  no  lo  impidieron?. ¿ 
Jorg.  Si  Señora  bien  querían*.  v 
Niqs.ho  estorbarían  aquellos, 


de  ti  salió  la  flecha,  .  los  malvados, ..  .  .  } 

que  el  pechó  me  pasó;  Jorg •  Pero  yo  ?  .  :  ;  ,  .  ,  •  ,  ■  í  •  r 

la  vida  qué  aprovecha^  .  pr,oatQ.los  quité  de  en  medio;-  _> 

á  quien  razón  faltó?  o  porque  ga<sto  mal  humor  -q  ) 

Sai.  Nin.  Inútilmente  lo  busco  r  en  viniéndome,  con. fueros.- 


no  ha  venido  ;  los  perversos,..  p 
Jos  iniquos  han  tomado  •  i 
el  ramo  con  el  intento  - :« 

de  afligirme.  Si  viniera- 
aquel  otro  ...  el  del  secreta  ¿ 

Sus,  Quál  dices? 


ARIA. 

Por  solo  un  pique  .  ) 

en  qualquier  cerro, 
cón  medio  exército 
andaré  al  morro.  ....  ..  A  j 
No  .tiene  límites  ¡íL  . 


*9 
tengo  2 

de  mi  valor.  i  -  no  es  él  ,  no  es  él. 

•  * 

Quando  mi  braza  IM-  Me  traspasan 

une  su  esfuerzo,  el  corazón  sus  acentos. 

t  •  *  , 

no  me  da  pena  Cond.  Cruel  martirio. 

•que  unan  sus  ánimos.  Nin.  Su  voz  es: 

•Cántabros,  Véticos,  ó  me  lo  parece  á  lo  menos. 

Arabes  ,  Célticos,  Ay  mi  cabezal  Una  nube 

Bélicos  ,  Gálicos,  (  o  •  .  .»!  se  interpone  en  el  celebro: 

y  si  por  último  -de  esta  fiera  incertidumbre  N  . 

todos  unánimes  sacadme  ;  por  Dios  hacedlo, 

provocan  bárbaros,  ■  5-  Sus.  Si  es  Lindero:  a 

mi  fuerte  espada  Lind.  Eltbieh.  perdido.  f 

me  sobra  espíritu  para  llenarlos  Cond .  Yo  tu  padre, 

de  terror  pánico  con  mi  valor.  Nirh  .Qué  es  aquesto. 

Nin.  Ahora  sí  que  va  dé'^éras  - 


no  tiene  término, 
el  ardor  bélico 


Ojiara  Joco- siria. 

y  yo  en  él  pecho  tuviera, 
mas  placer  que  el  que  ahor 


hoy  le  veré  sin  reiftédió:  ’o  >  > 
ya  no  habrá  quieá  me  separe 
*<3e  eáte  cancel. 

Cari.  Ahora* es  tiempo. -¿-rr-  dO  .s  vans. 
Nin.  Gracias  á-X>ios  qué  mis  penas 


0)REC¿TADO,  iv  ; 
Mi  padre?  Mi  padre  ha  dichos 
qué  quiere?  A  qué  me  busca: 
qué  haré  entre  un  respeto 
y  entré  un- cariño?,  r. . 


tendrán  en:  bréVe  cbíféúelóp 
pero  qué  és  esto ,  cfhé^ól  alma  ^ 
se  quiere  :iíÜir  deUpéeho?  A  A 
el  coraron  me  palpité»  .  . A  A 


■fuerza  es  pensarlo: 

.-■■  ■  en  vano  me  fatigo  en  meditarlo* 

•  A'jmv;  :  ■  opr  r:  /o  r.árf  s  ¡r 

ARIA. 


yo  no  sé  lo  que  me  tengo. ... 
qué  agitación!  qué  tembioifí 
Sal&Lind.  $ina?  ■?  <  o-  ;  ' 

Nin.  Ay!  •'• 

Se  habrán  dexado  :ver  todos  :  Lindoro 
abre  el  cancel, y  se  pone  delante  de  Nina , 
la  qualse* queda  inmóvil ,  después  de  dar 
un  grito  :  vuelve  en  sí,  y  corre  á  buscar 
á  Susana  y  Carlota  ,  para  que  vean 
iSnzifi  j  Nindoro. 

Lind.  Amor  dame  aliento» 

Cond.  Qué  sofpf-ésa  le  ha  causado. 

Nin.  Nb'lé  ves  ? 

Cari.  Sí  que  le  veo,  '  ‘ 

Nin,  Te<p Pegunto  si  le  ves. 

Cari \  Si  Señora  ;  -y  es  el  mismo 
que  tú  esperas.  -  ■ 

NintiQóifky-  quieres  „  -  " 

engañarme  !  rio  jo  creoq  t 

si  ese  hombre  fuese  Lindor®  t 
eeLariaCibai  vío/itenio  , 

rr 


'  Ay  amor  ,  en  tanto  apuro 
yo  no  tengo  resistencia : 
el  amor  y  la  obediencia 
medrace  él  pecho  palpitar; 
sin  embargo  ,  la  esperanza 
alucina  el  pensamiento: 
sin  embargo  ,  el  alma  sient#  q 
;■  que  me  obliga  á  delirar, 
á  delirar  ,  á  delirar. 

De  un  dolor  tan  inhumano 
quién  probó  el  rigor  insano: 

•  yo  me  afano  ,  me  estremezco  ; 
del  tormento  que  padezco 
siento- el  pecho  destrozar. 

Cae  en  brazos  de  Susana  al  tiempo 

de  irse. 

Sus.  Ha  perdido  los  sentidos: 
casi  carece  de  aliento. 

Cond.  Podre  mirar  sus  deliquios 
-  siendo  el  artífice  de  ellos] 

c  2  Lind 


La  Nina.  O 


Lind.  Mira'Nina  á  tu  Líridoro 
á  tu  esposo ,  á  tu  consuelo. 

Nin.  Por  ventura  le  conoces? 

Le  has  visto  tú  en  algún  tiempo: 
consuélame. ,  fortalece 
la  languidez  de  mi  pecho: 
tú  presencia  espara  mí 
tan  dulce... ..  tu  afable  aspecto.;., 
acércate  mas,  así.... 

Ahora  e.stas  bien. pero  siento... 

Lo  misino,  estoy  que  un  granizo. . 
me  delo;a  um  dulce  fuego, 
hallo  un  pl?  cercon:  tu  vista... 
ves  aquel?  Es  uno  de  ellos: 
no,  me  permite  mirarte 
con. libertad  ,v. tiene  un  ceño...,, 
vámonos  á  este  otro  lado. 

Sil  vieras  lo  que  yo  tengo,, 

•que  decirte h 
Lind:  A  mí?.; 

Nin.  A  tío,. 

Qué  hece  Lindoro,  mi  dueño?’ 
qué  piensa?...  Por  qué  no  viene ?..„ 
c  por  qué....  Casi -hablar  no.  ¿a cierto^. 

^  Piensas  que  has  de; responderme? 

Me  vas  á  engañar-,  no  es  esto? 

Lindó  y  o  engañaros?.  Ah  Señora  i 

no  sabéis. . 

Nin.  Yo  no  lo  creo., 

Lind.  Pero*  di  me,  si  Lindoro 
viniese  ahora-  mismo  á  veros  . 
le  conoceríais?. 

Nin-  Siempre 

me.  hablas  de  vos  ,  y  no  quiero^ 
pues  á  tí  ..te  hablo  ■»  de  tú, 
quiero  que  hagas  tú  lo  mismo.:. 
Lindó-Lnes  bieji i,.  le  conocerlas? 

Nino._ No-  me.  faltaba  mas  que  eso: . 
no  habia  de  conocerle.. 

.Pero  ahora-  me  tiene,  afecto  ? 
.Lzni.iMas  qué  nunca  te. idolatra. 

Nin.  Gracias  á.  Dios,  que  ya  encuentro 
quien  me  sepa  responder. 

Todos  en  hablando  de  esto 
estaban  sordos  y  mudos: . 
y  sabes  nuestros  sucesos, . 
nuestro  amor...  nuestras  desgracias... 


Lind .  Todo  grabado  lo  tengo 

aquí. 

Nin.  Aquí?  Yo  esculpido 
aquí  también  lo  conservo. 

Mira. ,  cu énta nielo  todo, 
porque  de  nada  me  acuerdo. 

Lind.  Con  qué  tú  le  amabas  mucho? 

Nin.  Bien  notorio  es  en  el  Pueblo. 
Pero  cuéntame  por  Dios 
todo  quanto  pasó  entre  ellos. 

DUO. 

Lind.  Oh  momento  venturoso! 
qué  contento  amado  dueño! 

Nin.  El.  me  dice  amado  dueño, 
mi  Lindoro  habla  así. 

Lind.  Siempre,  siempre  dueño 
en  tu  obsequio  diré  así. 

Mira  ,  te.  arpo  te  decía. 

Nin ...  Te  amo  también  le  respondía. 

Los,  2.  Oh  que  plácido  moment 
estq  dulce  y  tierno  ,  acento  ,  .  .. 

nuestro  amor, repetirá. 

Nin*.  Me  darás ;u  na -palabra?  (/A  - 

Lind.  Nunca  dudes  de  mi  fe. 

Nin.  A  mi‘ lado  estarás  siempre. 

Lind*  Jamás  de  él  me  apartaré. 

Los.  2*  Que  gusto,  que  gusto,  que 
que  estraño ,  que  estraño  alboroc 
el. pecho  me  inflama 
de  júbilo  amor: 
oh  que  placido  momento, 
este,  tierno,  y  dulce  acento 
nuestro,  amor,, 
nuestro-  amor  repetirá. 

Nin.  Pero,  cómo  he  de  llamarte? 

Lind.  Lindoro. 

N  iva-  Yo  no  me  atrevo, 

porque  si  el  vuelve.,.,  ya  ves, 
puede  entonces  tener  zeios. 

Quiero  llamarte  mi  amigo. 

Quién  ese  ramo  te  ha  puesto? 

Lind.  Lo  he  encontrado  en  aquel  po;  * 

Nin.  Es  que  yo  para  él  le  tengo. 

L ind.  Pu cs;tó malo.  j  ; 

Nin.  venga  acá. 

Pero  á  tomarlo  no  acierto. 

Dé 


Opera  Joco- seria. 


Déxalo  estar,  queme  gusta 
vértele  puesto  en  el  pecho. 

Pero  tú  nada  me  cuentas 
de  nuestro  amor  ,  ni  de  aquellos 
que  quisieron  estorbarlo* 

Lind.  Todo  contártelo  ofrezco.. 

Desde  que  te  vio  Lindero 
te  amó,  y  dedicó  su  afecto.. 

Nin.  Desde,  el  primer  dia  ? 

Lind .  Sí*. 

pero  tardó  mucho  tiempo  > 
en  declararse*. 

Nin.  Ilizo  mal*, 1 

porque  Nina  desde  luego  > 
le  correspondió  amorosa. 

Lind.  En  tanta  sus  ojos  tiernos  : 

manifestaban  su  llama*. 

Nin.  Y.  los  de  Nina?.; 

Lind.  Lo  mes  mor¬ 
cón  esto  tu  fiel  Lindoro  > 
te  declaró  sus  deseos  . 

•  4  *  »• 

amorosos. . 

Nin.  Sí ,  sí; 

tienes  razón,  ya  me  acuerdo.. 

Lind.  Desde  entonces  prosiguió  » 
hablándote*. 

Nin.  Con  efecto*. 

Lind.  Te  decía  que  algún  dia1 
llegaría.  á.  ser  tu.  dueño, .  * 

tu  esposo**. 

Nin.  Mi  esposo?  Ah,  sí,, 

también  me  acuerdo,  que  es  cierto*- 
Lind.  Con  Susana  y  con  Carlota, , 
á  la  sombra  de  estos  fresnos  * 
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Lind.  Y  le  escuchabas 

v  *• 

con  el  semblante  risueño. 

Nin.  Por  qué  había  de  enfadarme 
quando  él- era  mi.  consuelo? 

Lind.  Un  dia _ 

ib 

Nin.  Cariota  mía,, 
todo  lo  sabe. 

Cari.  Ya  veo- 

algún  indicio  en  sus  ojos, 
de  calma  en  su  entendimiento. 

Lind.  Un  dia  tu.  padre  ... 

Ni»  ...Aguarda*: 

porque  na.  me  acuerdó  de  eso. 

Lind.  No  te  acuerdas  que  tu  padre 
aprobaba  tus  efectos? 

Lind i  Tienes  ra  zón  pero  cómo ... 
Refiérela,  por  estenso..- 

Nin.  Los  aprobaba  ,  y  él  mismo 
de  unirte  busco  los  medios, 
mandándote  que.  una  chupa 
bordases  para  tu  dueño*. 

Nin.  Esa  ya  se  la  enviado. 

Lind.  Con  qué  ya  te  acuerdas  de  ello? 

Nin.  Y  me  acuerdo  que  me  dió 
esta  sortija  en. obsequio, 
en  aqueste  mismo  sitio: - 
tódó-presenté  ló  tengo.  > 

Carlota  y  Susana  estaban 

sentaos  aquí  ,  y  yo  en  medio, . 

dé  mULíndóro.  ■  Venid 

que  ya  os  voy  perdiendo  el  miedo 

tu  ,  vosotras él ,  y  vos. .. . 

que  sé -yo  :  :  siento,  en  el  pecho  ? 

como  que  nadá  me- falta, .. 


solia  venir;,  conmigo;  ■ 
y  en  aquese  poyo  mesmo. . . 

Nin.  Es  verdad  ;  y  con  qué  gustos 
nos  sentábamos  al  fresco!; 

Lind.  Aquí,  esculpió  tu;  nombre, 
allí  le.  dexaba.  impreso;;  i 
y  tu  mana  con  la  suya 
estrechaba  fino  y  tierno. . 

Nin.  Y  qué. dulzura  sentía. 

Lind.  Después  te  miraba  atento. . , 

Nin.  Cómo  sabes  imitarle! 

Lind.  Tú  te  enternecías  luego, . 

Nin.  Como  ahora. . 


á  mi  corazón  no  entiendo. . 

'  FINAL., 

_  •  •  . 

Nin,  De  nuevo  ,  oh'  Cíelo!  el  pecho  » 

prueba  la  antigua  calma, 
con  vos ,.  con  él ,  contigo 
na  tengo  que  temer. 

Los  4.  Piedad ,  benigno  Cielo, , 
dé  tanto. padecer. . 

Nin.  Y' luego  mi  dulce  amigo. . 

Lind,  Luego  t  u  fiel  Lindoro* 
aun  mucho  mas  que  digo, , 
amanté  te  explico. 

Coro.  Ríe--,  ríe  ,  se  sosegó, . 


fl? 
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Nin.  Todo  lo  sabe,  to do. 

Lind.  Entonces  amoroso. 

Nin.  Tú  cómo  osastes? 

Lind.  Ah!  no 

fué  Lindoro  ,  y  no  yo.  "  ’ 

CorL Su  turba  se  calmó. 

Lind.  A  quí  la  vez  primera 

de  esposa  el  dulce  nombre, 
á  darte  se  atrevió. 

Cond:'  Aquí  tu  padre  estaba. 

Cari.  Carlota  lo  escuchaba. 

j°rg-  Jorge  también  lo  oyó. 

Lind.  Ted'ixo  esposa,  y  luego.' 

Nin.  Ciqgfco  me  dixo  espesa. 

Lind.  Luego  tu  mano  hermosa 
•  fino  tomó  Lindoro 
y  en  ella  á  su  tesoro 
sti  llama  afectuoso; 
impresa  de  este  modo 
con  sus  labios  dexó. 

Nin. Oh  Cielos,  que  contento! 
lo  que  en  el  pecho  siento, 

•  -  aunque  explicarlo  quiero, 
no  lo  puedo  explicar. 

Sus.  y  Cari.  -Protege,  oh  Niño* 
á  estos  dos  amantes. 

Cor.  Chito, 

ya  en  ella  habla  amor. 

Sus.  y  Cari.  La  llama  de  su  amor. 

Cor.  Chito. 

Chr.  y  Tod.  La  llama  de  su  amor. 

.  Qué  Ventura!  oh  padre!  oh  Cielo:! 

‘  desvarío,  estoy  soñando, 
por  piedad  desengañarme,  ' 
hablad  claro  por  piedad. 

'  Cond.  Sov  tu  padre'. .  . 

l.m,  Yo'  Liridoro.'.:. 

Sus.  Yo  «Susana.  ... 

Cari.  Yo  Carlota;  .  .  M  ■  ^ 

Jorg.  Y  yo  Jorge.'.  . 

Nin.  Y  será  Nina  dichosa  ? 

Cor.  Sí  ,  dichosa  al  finí  será. 

Cond.  A Min  propicio  el  Cielo"  • 
de  un  padre  desdichado,  4 

los  votos  escucho. 

Lind.  Al  fin  benigno  el  Cielo 
de  un  pecho  enamorado, 

FIN  I)E 


Nina.  '  • 

las  ansias  aplacó. 

Nin.  Al  fin  piadoso  el  Cielo 
del  dueño  deseado 
de  nuevo  me  volvió. 

Lind.  Ya  no  puedo  oh!  Nina  béllai 
reconoce  ,  á  tu  labor. 

Le  enseña  la  chupa* 

Nin.  Ah  Lin.  .  .do. 

Lind.  Nina. 

Si  Lindoro,  11  ’ 

Lindoro,  que  á  tus  plantas 
te  dedica  su  lealtad. 

Nina.  Padre  de  toda  el  alma. 

Comí.  Hija  mi  a  adorada. 

Nin.  Mi  dulce  y  fiel  amigo. 

Lind.  Ya  estás  N  ina  conmigo. 

Sus.  y  Cari.  Mi  Señorita  amada. 

Jorg.  Vamos  alegremente. 

Tod.  Oh  que1  felicidad. 

Nin.YA  Cielo  os  guarde; 
todo  lo  veo. 

Cond.  Desecha  la  tristeza. 

Lind.  Recobra  la  entereza'. 

.nr  * 

Cond.  Lindoro,  es  yd  tu  esposos 
tu  padre  te  lo  da. 

Sus.  Lindoro  con  su  Nina 
dichosa  ai  fui  será. 

Lind.  Y á  soy  tuyo  dueño  hermoso, 
y  te  miro  sin  pesar. 

Nin.  Ya  soy  tuya  dulce  esposo, 
y  no  tengo  que  esperar. 

Sus.  y  Cari.  Este  dia  venturoso 
me  hace  el  alma  alborozar. 

Nin.  Padre  amado,  • 

Cond.  Hijos  micfs.  •./-  •  '  . 

2 bit-  Ya  de  Los  a st  ros  í  mpios 
la  vehgdnza  al  fm  cesó. 

Sus.  y  'Carl.  Oh  que  gusto!  qué  alegría! 
oh  que ‘plácido  momento!  ' 

Cor.  Qué  delicia  !  qué  contento.  1 

Los  3.  Re  y  rife  én iodos  á  porfía 
el  amór'  V'  la'terheza.  Y  y 

Los  6l 'Y  óonozca  todo  amante, 
que  el  amor  en  un  prista  n£e, 
compasivo  ,  enxuga  el  liante 
de  una  sincera-  piedad. 

LA  O^ERA. 
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DONDE  ESTA  SE  NI  ALLAR  A  N  LAS  SIGUIENTES. 
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Las  Víctimas  del  Amor 
Federico  lí.  tres  patees, 

Las  tres  partes  de  Carlos  XII.  :  x. 

La  Jacoba.  W-jyl*  sb  ?3j;. 

El  Pueblo  feliz. 

La 

La  Cecilia,  primera  y  s 1  guada  pai¿te¿ 
ELX vi iujfo  de  Tomiris. ,  ,  1 

Gustabo  Adulto ,  Rey  de  Suecia... 

1*  .Vi  t  v.  -t.  ‘  '  •  V. 

/a  Industriosa  Madrileña. 

El  Calderero  de  San  Germán.. 
Carlos  V.  sobre  Dura. 


hidalguía  de  una  I  odesa.. 

^  O 


El  Alba  y  el  Sol. 

De  un  acaso  nacen  muchos*, 

El; Abuelo  y  la. Nieta. 

Eí  1  i  rano  de  Lombardía. 
Como  h'.i  de  ser  la  amistad. 

La  buena  Esposa ,  en  un  Acto* 
El  Feliz  encuentro., 

La  Viuda  generosa.. 

M a n u za  ,  Xra gedia" .  ; 

La  Buena  Madrastra.. 

El  Buen  Hijo.,  '  ’ 

Siempre  triunfa  la  inocencia. 
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De.  dos  euemigos;  hace  , el  ^rnor  dos  Alexandro  en  Scütaro. 
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El  premio  de  la  Humanidad. 

EL  Hombre  convencido  á  la  razón.- 
Hernán  'Cor  tés  en  Tabasco- 
La  toma  de  Milán. 

Ea  Justina. 

Acá  so  ,  astucia  y  valor». 

Aragón  restaurado. 

Ea  Camila. 

La  virtud  premiada; 

El  Severo  Dictador. 

La  fej,  Pastor  cita  y  Tirano  del  Cas» 
tillo. 

Troya  abrasada. 

El  Amor  perseguido:*. 

El  T’o  ledado  Moyses.- 
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Chrisrobal  Colon. 

La  Judie  Castellana. 

La  razón  todo  lo  vence. 

El  Buen  Labrador. 

El  Fénix  de  los  Criados. 

El  Inocente  usurpador. 

Doña  María  Pacheco  ,  Tragedia. 
Buen  amante  y  Buen  amigo. 
Acmet  el  Magnánimo.. 

El  Zeloso  Don  Les  mes. 

La  Esclava  del  Negro  Ponto*. 
Olimpia  y  Nicandro. 

El  Embustero  engañado. 

t  5 
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El  Naufragio  felí 


z. 


El  natural  Vizcayno. 

Caprichos  de  amor  y  zelo$>- 
El  mas  Heroico  Español. 

Luis  XIV.  el  Grande.. 

Jerusalen  conquistada; 

Defensa  de  Barcelona. 

Oreste  en  Sciro  ,  Tragedia. 

La  desgraciada  hermosura,  Tragedia, 


El  Atolondrado. 

El  Joven  Pedro  de  Guz-mam* 

Marco  Antonio  y  Cleopatra.. 

Ea  B  nena  Criada. 

Doña  Berenguela. 

Para  averiguar  verdades  el  tiempo 
mejor  testigo.. 

Ino  y  Te  misto. 

La  Constancia  Española. 

María  Teresa  de  Austria  enLandaw. 

So- 
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Solimán  Segundo. 

La  Escocesa  en  Larribrun. 

Perico  el  de  los  Paiotes. 

Medea  Cruel. 

El  Idomeneo. 

El  Matrimonio, por  razón  .de  estado. 
Doña  Ines  de  Castro  ,  diálogo. 

El  X  i  rano  de  Ormuz.. 

.'■El  Casado  avergonzado. 

El  Poeta  escribiendo. 

Ariadna  abandonada. 

Tener  zelos.de  sí  mismo. 

El  Bueno  y  asi  Mal  .Amigo. 


A  España  dieron  blasón  las  Asturias 
y  León  vó  Triunfos  de  D.  Pelayo. 
Dido  Abandonada. 

El  Ardiz  Militar. 

Siquis  y  Cupido  ,  para  tres  per¬ 
sonas. 

Xos  Amantes  de  Teruel. 

La  Moscovita  sensible. 

La  Isabela. 

Los  Esclavos Belices. 

Los  Hij  os  de  Nadasti  =en  tres  Actos., 
Xa  Nina  :  Opera  joco-seria  en  tres 
Actos. 


■.En  la  Librería  de  Cerro  ,  calle  de  Cedaceros  ,  vy:en  su  Puesto ,  calle  de 
Alcalá  .  se  .bailará  esta  con  la  Colección  dé  las  nuevas  á  dos  reales  sueltas, 
en  tamos  encuadernados  en  pasta  á  veinte  reales  cada  uno  ,  en  pergamino 
,á  diez  y  seis  ,  y  á  la  rusticad  quince  ;  y  por  docenas  con  mayor  equidad. 
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LAS  PELUCAS 

DE  LAS  DAMAS. 

SAYNETE 


POR  D.  LUCIANO  FRANCISCO  COMELLA, 


REPRESENTADO 

♦  * 

POR  LA  COMPAÑIA 

■  •  •  . . ‘  '  ’p  *’  '*  •  '  ' 

»  •  .  .  .n.  . . v  t. 

DE  FRANCISCO  RAMOS 

EL  DIA  4  DE  NOVIEMBRE  DE  1799. 


f  MADRID. 

EN  LA  IMPRENTA  DE  D.  FERMIN  TADEO  VILLALPANDO. 

AÑO  DE  I799. 

K  "  v  • 


Se  hallará  en  la  Librería  de  Cerro  ,  Red  de  San  Luis,  frente  de  la  fuente  ?  y  en 

su  Puesto  calle  de  Alcalá. 


PERSONAS. 


ACTORES. 


Doña  Florentina ,  vana  y  calabera . .  Sra.  Manuela  Montéis. 

Don  Cándido  Gurrumino .  Sr.  Miguel  Garrido. 

Gregorio ,  maestro  peluquero .  Sr.  Antonio  Soto. 

Borrasca  .  su  oficial . . .  Sr.  Francisco  Ramos. 

Don  Pablo ,  hermano  de  Doña  Florentina.  Sr.  Miguel  Antolin. 

La  Baronesa .  Sra.  Vicenta  Laporta. 

Doña  Dolores . • .  Sra.  Antonia  Orozco* 

Doña  Rita . .  Sra.  Mariana  Galino. 

Tomasa  ,  criada. .  Sra.  Laureana  Correa. 


LAS  PELUCAS 


s 


DE  LAS  DAMAS. 


Salón  con  gavmete  en  el  foro  5  sillas  ,  una  mesa  con  candeleros  ,  á  los 

que  está  poniendo  papeles  y  helas  Tomasa . 


Tom.  Ya  han  dado  las  siete  y  quarto: 
vamos  poniendo  á  la  vela 
los  candeleros  ,  en  tanto 
que  mi  ama  se  confiesa 
con  el  espejo. 

Dentro  Flor.  Tomasa? 

Tom.  Qué  le  faltará? 

Flor.  Sirvienta? 

„  Tom.  Por  mis  pecados. 

Flor.  Muchacha? 

Tom.  Quando  lo  era. 

Flor.  Doncella? 

Tom.  Así  me  llamo  :  Señora? 

Flor .  Señora !  maldita  seas. 

Sale  Flora  sumamente  petimetra  con 
gorra  en  la  cabeza. 

Tom.  Qué  quiere  vmd? 

Flor.  Y  tu  amo? 

Tom.  No  ha  venido. 

Flor.  Qué  paciencia! 

Tom.  Ya  que  se  fue  seis  minutos. 

Flor.  Yo  ando  en  ellos  doce  leguas» 
Tom.  Con  el  pensamiento. 

Flor.  Qué  hombre! 

Tom.  Sin  motivo  vmd.  se  queja: 

no  se  fue  á  medio  vestir? 

Flor.  Porque  le  eché  una  pendencia. 
Tom.  Si  fuese  otro... 

* 

Flor.  Ya  no  lo  es. 

Si  una  peluca  no  encuentra 
á  mi  gusto  ,  esta  es  la  noche 


de  Tolon  en  casa. 

Tom.  Sea 
en  horabuena. 

Flor.  De  todo 

tengo  de  hacer  una  hoguera. 

Tom.  Y  después  como  otra  Dido, 
se  arrojará  vmd.  en  ella. 

Flor.  Sino  viene  la  peluca. 

Tom.  Yo  me  cargo  de  echar  leña^ 

Flor.  Y  me  harás  un  gran  favor, 
porque  así  saldré  de  penas. 

Por  vida  de  los  demonios! 

Tom.  Cómo  el  ama  taconea. 

Flor.  Qué  desgracia  de  muger! 

I  para  una  función  como  esta 
no  encontrar  una  peluca 
de  ultima  moda!  Buena, 
buena  fama  cobraré, 
si  viene  la  Baronesa 
al  refresco  de  esta  noche, 
que  todo  lo  fisgonea! 

Tom.  Como  se  viste  en  París 
todas  las  modas  desprecia. 

Flor.  Por  lo  mismo  estoy  bolada! 

¡qué  me  importará  que  pueda 
hacer  alarde  que  llevo 
el  corpino  á  la  efigenia, 
la  basquina  á  lo  fantasma, 
la  mantilla  á  lo  lucrecia, 
zapato  á  la  corneliána, 
á  lo  bruto  la  peyneta, 
y  á  lo  telégrafo  el  char, 

la 
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si  me  falta  ,  dura  penal 
lo  mejor  ,  que  es  la  peluca 
á  la  caracalla! 

Tom.  Fiera 
desgracia ! 

Flor .  Me  compadeces? 

ay  ,  que  han  llamado  á  la  puerta  1 
anda  á  abrir  :  el  corazón 
jne  anuncia  felices  nuevas. 

Viene  ,  viene  la  peluca? 

Tom.  Si  no  llamaban- 
Flor.  Oh  pena 

sin  igual !  Y  ahora  han  llamado? 
Tom.  Ahora  sí :  pero  ,  ay  mi  pierna  ! 
Flor.  Pues  que  te  ha  dado? 

Tom.  Calambre. 

Flor.  Todo  se  vuelven  tragedias!  Vase. 
Tom .  A^re  tú  ,  que  ya  estoy  harta 
de  aguantar  impertinencias. 

Solé  Flor.  Esto  no  puede  sufrirse! 

yo  me  voy  á  ahorcar. 

Tom.  Quién  era? 

Flor.  Las  Capuchinas  de  Pinto.  Vase. 
Tom.  Buen  quid  pro  quo.  Qué  cabeza 
para  un  empedrado!  es  de 
sentir  ,  no  hagan  uso  de  ella: 
mas  voy  á  encender  las  luces 
por  si  la  función  se  empieza. 

Sale  D.  Candido  de  militar  á  7nedio  ves¬ 
tir  con  dos  pelucas  en  la  mano  sin  poder 
echar  el  aliento ,  con  media  negra  en  una 
pierna  ,  y  en  la  otra  calceta,  sin  chupa, 
sin  corbatín  Uc. 

\ 
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Cand.  Florentina?  Florentina? 
sal  al  momento  acá  fuera, 
que  ya  te  encontré  pelucas: 
y  qué  pelucas? 

Sale  Flor.  A  verlas? 

Cand.  Espera  que  traygan  luces. 

Flor.  Una  bugía. 

Cand.  Si  vieras  los  pasos  que  me  han 
costado ! 

Primeramente. 

Flor.  Una  bela. 

1.1  .  .  . 


Cand.  Entré  en  la  peluquería 
del  rastro. 

Flor.  Qué  dices ,  bestia? 

Cand.  Que  entré  en  la  peluquería 
donde  dicen  que  se  peynan 
la  requa  de  Currutacos 
que  lleva  el  pelo  en  guedejas 
como  los  carneros. 

Flor.  Calla! 

Cand.  Después  estuve  en  la  puerta 
de  los  Pozos. 

Flor.  Calla ,  digo. 

Cand.  Desde  allí  fui  á  la  carrera 
de  San  Gerónimo. 

Flor.  Y  luego 
al  infierno. 

Cand.  No  lo  yerras, 

pues  he  venido  á  mi  casa. 

Flor  Qué  hombre ! 

Cand.  Si  yo  lo  fuera, 
no  galleára  mi  muger 
de  la  suerte  que  gallea. 

Flor.  Luces  ,  con  dos  mil  demonios! 

Sale  Tomasa  con  luces. 

Tom.  Aquí  están,  Señora. 

Flor.  Llega 
esas  bugías. 

Cand.  Te  gustan? 

Flor.  Como  no  las  veo  puestas. 

Cand.  Yo  te  serviré  de  molde:  > 

ponmelas.  Qué  tal  me  sientan? 

Con  ellas  pareceré 
un  tirano  de  tragedia. 

Flor.  No  me  disgusta  del  todo. 

Qué  es  lo  que  piden  por  esta? 

Cand.  Por  la  mas  rubia?  cien  reales» 

Flor.  Malo!  y  por  esta  otra? 

Cand.  Ochenta. 

Flor.  Peor !  cómo  la  has  pedido  ? 

Cand.  A  la  zaragalla. 

Flor.  Bestia! 
á  la  caracalla. 

Cand.  Voto  á 

sanes:  por  eso  en  la  tienda 
hacían  burla  de  mí. 

Flor .  Bárbaro  ,  animal... 

Cand . 
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■  Cand.  No  seas 

así  i  yo  pongo  los  medios, 
si  no  se  logran  ,  paciencia. 

Flor.  Qué  bruto ! 

Cand.  Como  no  riñas, 
seré  todo  quanto  quieras. 

Flor.  Quiero  reñir. 

Cand.  Pues  bien,  riñe. 

Flor.  Quiero  patear. 

Cand.  Patea. 

Y  si  todo  esto  no  basta, 
cáscame. 

Flor.  No  me  lo  vuelvas 
á  decir. 

Cand.  Cáscame  digo. 

El  cariño  no  te  dexa ! 

Flor.  Por  los  gustos  que  me  das!  . 

Cand.  ¿No  he  ido  de  tienda  en  tienda 
á  buscar  la  zaragalla 
á  medio  vestir  ?  ¡  Si  vieras 
como  me  han  silvado  al  verme 
los  muchachos  de  la  escuela! 

Ha  sido  un  toreo! 

Flor.  Vaya: 

y  no  has  traido  mas  que  éstas? 

Cand.  Aora  vendráel  que  las  vende,  vas. 

Flor.  Son  rubias  ,  están  bien  hechasj 
pero  las  dan  tan  baratas, 
que  es  imposible  que  sean 
de  Francia. 

Tom.  Y  eso  qué  importa, 

si  dice  vmd.  que  son  buenas? 

Flor.  En  no  siendo  de  París 
no  hay  cosa  alguna  perfecta. 

Sale  Candido  con  Gregorio  el  Peluquero9 
que  trae  mas  pelucas. 

Cand.  Vamos  ,  entre  vmd. 

Flor.  ¡Qué  fachada 

de  mozo  de  esquina!  Lleva 
esa  luz  al  gavinete. 

Greg.  Estas  están  mejor  hechas. 

Tom.  Pida  vmd.  mas,  que  esas  otras 
A  Gregorio  aparte . 

por  varatas  las  desprecia. 


Flor.  A  ver  esta  ?  no  está  mala: 
qué  vale? 

Greg.  Treinta  pesetas. 

Flor.  Quántos  duros  hacen? 

Greg.  Seis. 

Flor.  Tampoco  puede  ser  buena. 

Cand.  Pida  vmd.  mas.  á  Gregorio  ap 

Flor.  Y  esa  otra? 

Greg.  Esta  Señora  es  de  media 
onza. 

Flor.  Es  de  la  caracalla  ? 
es  de  la  remesa  nueva 
que  ha  venido  de  Paris? 

Greg.  No  Señora ,  que  está  hecha 
en  Madrid  ,  y  por  mis  manos. 

Flor.  Tome  vmd.  luego  la  puerta, 
que  un  artífice  Español 
no  puede  hacer  cosa  buena. 

Cand.  Pero  muger:::- 

Flor.  No  las  quiero: 

que  este  chasco  me  suceda ! 

Picaro,  bribón,  canalla 
qué  te  dixe  que  pidieras? 

Cand.  Pelucas  de  última  moda. 

Greg.  Acaso  no  lo  son  estas  i 

Flor.  Cómo  se  llaman? 

Greg.  Pelucas. 

Flor.  Un  niño  no  lo  dixera. 

Bien  haya  los  extrangeros, 
que  siempre  siguen  la  regla 
del  Italiano  ,  per  tropo 
variar  natura ,  é  bella. 

Variedad  siempre  en  los  nombre$; 
y  así  las  cosas  se  aprecian: 

Qué  nombres  tan  alahueños 
los  extrangeros  no  inventan. 

Color  de  suspiro  ardiente, 
olor  de  esencia  de  estrella, 
espíritu  de  ayre  frió.. 

Greg.  Y  albardas  á  la  francesa 
para  aquellos  españoles 
que  piensan  de  esa  manera. 

Flor.  Tras  chapucero  mordaz! 

Ya  han  dado  las  siete  y  media¿ 
si  á  las  ocho  no  está  en  casa 
lo  que  tanto  me  interesa, 
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te  condeno  á  quatro  meses 
de  divorcio. 

C and.  Considera, 

que  yo  no  tengo  la  culpa. 

Flor.  Ya  está  dada  la  sentencia.  Vase. 

Cand.Y  lo  hará  como  lo  dice,  llorando. 

Greg.  Y  por  esa  friolera 
llora  vmd.  ? 

Cand.  Si  mi  muger 
no  me  quiere. 

Greg.  Se  remedia. 

Cand.  De  qué  modo? 

Greg.  Con  un  palo. 

Cand.  Si  le  duele? 

Greg.  Que  le  duela. 

Cand.  Yo  no  le  llego  á  la  ropa 
aunque  me  haga  mil  ofensas. 

Greg.  Pensando  así  no  es  extraño 
que  esté  armado  de  paciencia. 

Cand.  Si  vmd.  supiera  sus  gracias? 
á  no  ser  que  es  muy  soberbia, 
muy  tarambana  ,  y  rniiy  loca; 
seguro  está  que  tuviera 
conmigo  ,  ni  un  si ,  ni  un.  no. 

Greg.  Eso  es  verdad.  Qué  babieca! 

Cand.  Donde  vas  ? 

Sale  Tomasa  corriendo. 

Tom.  Por  el  sucino. 

Cand.  Ya  le  dió  la  pataleta. 

Pobrecita  de  mi  alma  ! 
pero  dime  se  aporrea? 

Tom.  Se  tumbó  en  el  camapé 

para  estár  con  conveniencia,  vase. 

Cand.  Del  mal  el  menos. 

Greg.  Qué  pronto 

la  haria  yo  que  volviera! 

Cand.  Y  con  qué? 

Greg.  Con  el  garrote. 

Cand.  Eso  es  de  gente  plebeya.  vase. 

Greg.  Lo  cierto  es  que  para  locas, 
esta  es  la  mejor  receta. 

Recojamos  las  pelucas 
pues  que  no  han  tenido  venta. 

Sale  Pab.  Voy  á  ver  si  se  ha  empezado 
la  función  que  está  dispuesta; 
y  mi  hermana?  Sale  Tomasa. 


Tom.  Accidentada.  vase . 

Pab.  Habrán  tenido  quimera; 
ella  loca,  y  él  un  tonto, 
son  una  hermosa  pareja. 

Qué  haces  aquí? 

Greg.  Renegar. 

Pab.  Para  quién  son  todas  esas 
pelucas? 

Greg.  Para  el  demonio! 

Pab.  Para  el  demonio?  tú  sueñas. 

Greg.  Diga  vmd.  no  son  demonios 
las  mugeres  que  las  llevan? 

Pab.  A  lo  menos  lo  parecen, 
y  en  particular  aquellas, 
que  llevan  peluca  rubia 
teniendo  las  cejas  negras. 

Pero  que  te  ha  sucedido? 

Greg.  Déxeme  vmd.  :  En  la  tierra 
incógnita  del  Japón 
no  pasa  lo  que  en  la  nuestra! 

Pab.  Te  desprecian  esas  maulas  ? 

Greg.  Porque  no  son  extrangeras, 
y  porque  las  doy  baratas. 

Pab.  Quién  te  manda  ser  un  bestia  ? 
di  que  son  del  Cairo,  y 
las  venderás  como  quieras, 

Greg.  Si  eñ  nada  tengo  fortuna ! 

Tom.  Sálgase  vmd.  allá  fuera, 

Desde  la  puerta. 
que  ahora  no  sirven  los  ruegos. 

Pab.  Plañendo  como  una  dueña, 
al  lado  de  un  ataúd, 

Juan  de  Buena  alma  se  acerca. 

A  donde  vas  ? 

Cand.  Al  desvan : 

que  mi  señora  parienta 
á  vivir  con  los  ratones, 
por  seis  meses  me  condena. 

Pab.  Y  por  qué  ? 

Cand.  Por  sus  locuras. 

Pab.  Y  tú  piensas  complacerla  ? 

Cand.  Yo  haré  quanto  ella  me  diga 
porque  no  haya  pelotera. 

Pab.  Gurrumino!  Calzonazos! 

Cand.  Si  al  instante  se  accidenta. 

Pab.  Con  qué  ya  no  habrá  función 

es- 
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esta  noche  ? 

Cand.  Qué  ha  de  haberla. 

Pab.  Quieres  que  la  haya  ? 

Cand.  Yo  sí. 

Pab.  Y  quién  viene? 

Cand.  La  Tenienta 
Coronela  de  milicias, 
la  Corregidora  nueva 
de  Simancas  ,  la  sobrina 
del  Conde ,  y  la  Baronesa 
de  las  Folias. 

Pab.  Amigo : 

Tan  ilustre  concurrencia 
no  ha  de  quedar  desairada. 

Dime  Gregorio  conservas 

todavía  al  oficial, 

que  sabe  dos  ó  tres  lenguas? 

Greg.  Sí  Señor. 

Pab.  Trae  un  tintero. 

Cand.  Aquí  le  hay  ,  qué  es  lo  que  in¬ 
tentas  ? 

Pab.  Desengañar  á  mi  hermana, 
ponerte  á  tí  en  paz  con  ella, 
volver  por  nuestra  nación, 
y  hacer  que  el  amigo  venda 
ú  buen  precio  sus  pelucas. 

Cand.  Un  San  Pablo  entonces  fueras. 

Pab.  Dónde  vas  ? 

Sale  Tom.  A  despedir 

á  quantas  visitas  vengan. 

Váyase  vmd.  al  desvan 
porque  si  sale  y  le  encuentra 
habrá  la  de  Dios  es  Christo. 

Pab.  Márchese  la  bachillera, 
y  á  ninguno  me  despida. 

Tom.  Aunque  vmd.  el  amo  fuera... 

Pab.  Como  yo  fuera  aquí  el  amo... 

Tom.  Aguantára  vmd.  la  mecha.  Vase. 

Pab.  Toma,  y  lee  este  papel 
á  tu  muger,  y  en  la  tienda 
del  amigo  te  esperamos. 

Cand.  Pero  sepamos  siquiera... 

Pab.  Haga  vmd.  lo  que  le  digo 

y  cuidado  con  la  lengua.  Vase. 

Cand.  El  demonio  es  mi  cuñado; 

Lee  para  sí. 


que  preciosa  cxtratagema! 

Ya  conozco  sus  designios, 
desde  la  cruz  á  la  fecha. 

Florentina,  Florentina? 

Sale  Flor.  Quien  me  llama  ,  quién  vo¬ 
cea  ? 

Cand.  Yo  que  te  traigo... 

Flor.  No  quiero; 

quítate  de  mi  presencia, 
que  de  verte,  vuelve  á  darme 
otra  vez  la  pataleta. 

Qué  convulsión  tan  terrible  t 
No  quiero  que  tú  me  tengas. 

Cand.  Tomasa? 

Flor.  Tampoco  quiero. 

Cand.  Oye  este  papel  siquiera. 

Flor.  Hasta  que  acabe  conmigo, 

no  has  de  parar  :  qué  me  aprieta,, 
qué  me  dá! 

Cand.  Monsieur  de  la  tromperie  famosa 
fabricante  de  Pelucas... 

Se  va  pasando? 

Flor.  Ya  la  convulsión  me  dexa. 

Cand.  Acompañado  del  célebre  Natura¬ 
lista  colector  de  Cabellos  asiáticos, 
Tomás  Magmut  Kaulikan  hace  saber 
para  utilidad  y  beneficio  de  las  Da¬ 
mas  de  Madrid ,  como  ha  traido  un 
surtido  muy  grande  de  pelucas  ar¬ 
mónicas  hechas  de  cabellos  de  las 
mas  ilustres  mugeres  de  la  antigüe¬ 
dad  y  de  las  Sultanas  y  Esclavas  mas 
hermosas  de  los  Serrallos  de  Egipto, 
todas  fabricadas  baxo  reglas  fisico¬ 
matemáticas  ,  y  según  las  ordenes 
de  arquitectura ,  jónico  ,  corintio  y 
compuesto.  Las  Señoras  que  gusta¬ 
ren  valerse  de  estos  sábios  profeso¬ 
res  acudirán... 

Flor.  No  mas,  basta,  i  hay  hijo  miol 

Cand.  Estás  mejor  ? 

Flor.  Ya  estoy  buena. 

Candido  mió  por  Dios  ! 
anda  á  ver  si  los  encuentras 
y  cueste  lo  que  costare 
quiero  que  esta  noche  venga. 
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No  me  ha  de  llevar  ventaja 
en  modas  la  Baronesa 
de  las  Folias  :  no  vas? 

Cand .  Es  que  primero  quisiera.,. 

Flor .  Después,  después... 

Cand.  Ahora  ahora... 

Flor.  Mono  mió  como  quieras. 

Cand.  Quatro  veces  me  ha  abrazado. 

Flor.  Y  te  abrazaré  quarenta. 

Cand.  Como  entiende  mi  cuñado 
el  busilis  de  las  hembras.  Fase. 

Flor.  Me  vuelvo  loca ,  si  logro 
una  fortuna  como  esta. 

Tomasa? 

Sale  Tom.  Ya  voy. 

Flor.  Despacha. 

Tom.  Qué  embaxada  será  esta. 

Flor.  Has  desavisado  alguno? 

Tom.  No  Señora. 

Flor.  Lo  sintiera, 

que  desde  un  instante  á  otro 
se  ha  mejorado  mi  estrella. 

Tom.  Cómo? 

Flor.  Como  mi  marido 

me  ha  hecho  feliz.  Si  supieras!... 

Ya  lo  sabrás.  Si  es  un  ángel, 
un  bendito,  no  se  encuentran 
maridos  de  su  calaña. 

Tom.  Y  no  ha  dos  minutos ,  que  era 
un  picaro  ,  y  un  bribón. 

Ajústeme  vmd.  estas  cuentas. 

Qué  es  esto  ? 

Flor.  Que  paró  un  coche 
Ya  está  aquí  la  Baronesa 
con  sus  amigas :  alumbra: 
buena  noche  nos  espera. 

Ella  al  principio  hará  burla 
porque  con  gorro  me  encuentra ; 
mas  luego  con  las  Pelucas 
asiáticas,  será  ella. 

Salen  la  Baronesa ,  Doña  Dolores ,  Doña 

Rita ,  Doña  Elena ,  con  peinados  al 
capricho  de  cada  una . 

Bar.  Amiga,  felices  noches. 


Flor.  Ya  estaba  con  impaciencia. 

Bar.  El  cochero  me  hizo  falta. 

Flor.  Se  entraria  en  la  taberna  ? 

Bar.  El  mió  no  prueba  el  vino. 

Flor.  Qué  fenómeno!  debiera 
publicarse  en  el  Mercurio. 

Bar.  Es  excepción  de  la  regla. 

Dol.  Y  Don  Cándido? 

Flor.  Ha  salido. 

Sale  Pab.  Qué  libreria  tan  bella 
para  estudiar  un  cartujo! 

Flor.  Siempre  vienes  con  simplezas 

Pab .  Buenas  noches. 

Flor.  Con  tus  cosas 
no  las  tendrémos  muy  buenas. 

Pab.  Pues  me  iré. 

Dol.  No  haga  vmd.  caso. 

Flor.  Jesús,  Jesús  Baronesa 
qué  elegante  estás! 

Bar.  Me  viste 

Madama  de  la  Corneta, 
modista  en  París,  que  basta. 

Yo  soy  delicada  en  estas 
cosas  :  camisas  ,  zapatos, 
cintas,  abanicos  ,  medias, 
flores ,  y  hasta  los  helados 
que  me  sirven  á  la  mesa 
son  de  París. 

Pab.  Lo  que  duran 

los  helados  de  esa  tierra ! 

Bar.  Y  tú  te  vistes  allá? 

Flor.  Haz  cuenta  que  sí. 

Bar.  No  llevas 

cosa  que  no  sea  digna: 
quién  te  calza?  que  embelesa 
esa  punta! 

Flor.  El  Ciudadano 
Tirapie. 

Bar.  Mucho  se  esmera 

en  calzarte:  quién  te  viste 
que  de  tanto  gusto  llevas 
las  cosas  ? 

Flor.  Madam  Culot. 

Bar.  Qué  peluquero  te  peina? 

Flor.  Me  lo  dices  por  la  gorra? 
te  entiendo;  somos  fulleras. 
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y  en  las  cartas  de  la  moda 
t*e  conozco  Baronesa. 

Me  peinan  dos  profesores 
asiáticos. 

Kit .  Qué  simpleza  !  riy endose. 

Pab.  Con  que  ya  los  tienes. 

Flor.  Mucho. 

El  demonio  eres!  qué  bellas 
colecciones  de  pelucas 
dicen  que  traen! 

Flor.  De  veras? 

Sale  Cand.  Ya  están  aquí,  Florentina. 
Flor.  Hijito  ,  porque  no  entran? 

Cand.  Ahora  entrarán  hijita. 

Bar.  Muger!  muger! 

Flor.  Baronesa 

es  fuerza  ,  de  tiempo  en  tiempo 
sacar  fuerzas  de  flaqueza. 

Bar.  Sin  embargo  escandaliza 
que  diga  una  petimetra 
requiebros  á  su  marido  ! 

Pab.  Es  sacrilegio,  es  blasfemia 
que  en  el  siglo  del  buen  gusto, 
se  ame  como  las  Ximenas 
amaron. 

Sale  Cándido  conduciendo  á  Borrasca  de 
,  extrangero  botarate ,  Gregorio  de 

asiático. 

Flor.  Entrad. 

Qué  envidia 
me  tiene  la  Baronesa! 

Pab.  Con  las  pelucas  ahora 
no  se  armará  mala  gresca. 

Bor.  Madam  Votre  servitor. 

Dol.  Qué  atento  ! 

Greg.  Alá  Zalá. 

Bor.  Aquí  estar  las  papeletas»’ 
las  reparte. 

Flor.  Y  qué  ,  no  traen  pelucas. 

Bar.  Gui ,  gui  Madam. 

Flor.  Vaya,  á  verlas. 

Bor.  Monsiur  carmañola  alón. 

Vinici. 

Cand.  Qué  papeleta 
tan  sorprendente» 


Pabl.  Sin  duda, 
por  lo¡  mucho  que  interesa 
á  la  nación. 

Flor.  Quántas  vienen? 

Bor.  Trua. 

Dol.  No  me  quedo  sin  ella. 

Bar.  Qué  rubia  !  qué  delicada! 

Bor.  Ser  tre  gioli :  mi  colega 
é  mua  estamos  dedicados 
á  esta  trop  difícil  ciencia 
por  le  boneur  de  le  dame. 

Bar.  A  unque  otra  cosa  no  fuera 
que  la  prontitud., 

Dol.  Es  grande] 

Bar.  Yo  estaba  en  la  toaleta 
antes  quatro  horas  ,  y  ahora 
me  encuentro  peynada  en  media» 

Can.  De  que  resultan  tres  horas 
á  favor  de  las  haciendas 
de  la  casa  ,  de  los  hijos, 
de  la  familia  y  la  iglesia. 

Bar.  Las  petimetras  que  gastan 
peluca  y  char  no  se  emplean 
en  frioleras  semejantes.. 

Pab.  Siempre  ese  tiempo  grangean 
á  favor  de  las  amigas, 
y  otras  visitas  secretas. 

Dol.  Ai  grano :  ¿  de  qué  cabellos 
esta  peluca  está  hecha? 

Bor.  De  qué  capelaja  estaja. 

Greg.  Estaja  estaja  de  Reyna 
Cleopatreja. 

Bor.  Charman  pelo. 

Dol.  De  quién  es? 

Bor.  De  la  trebella. 

Cleopatra. 

Pab.  La  verdad  ,  de  dónde  es  1 

Bor.  De  la  galera. 

Dol.  Y  quánto 
vale? 

Bor.  Tres  onzas. 

Dol  Es  barata  ,  Baronesa, 

Bar.  Ya  se  ve. 

Pab.  \  Qué  á  estos  caprichos 
sacrifiquen  las  riquezas, 

Flor.  A  ver.  otra.  * 
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Bor.  Estar  mis  rubia, 

y  ademas  de  esto  estar  hecha 
con  orden  jondeo. 

Greg.  Estaja 

de  la  esclavara  primeja 
de  Beyerejo  del  Cayro. 

Flor.  De  qué  dice  que  es? 

Bor.  De  aquella 

charman  esclava  que  á  Oglou 
le  ha  regalado  la  Persia. 

Pab.  De  dónde  es? 

Bor.  De  la  rasura 
de  San  Fernando. 

Pab.  Qué  bestia? 

Flor.  Y  vale? 

Bor.  Quatro  onzas. 

Flor.  Venga. 

Bor.  Ahora  falta  la  mecor , 
la  sorprendan  la  perfecta, 
alón  ,  alón. 

Bar.  Qué  cabellos ! 
lo  mismo  son  que  las  ebras 
del  oro. 

Bor.  T  estaja 

Greg.  Estaja 

de  la  diosa  Citerea. 
y  de  su  hijo  Cupidaja . 

Bor.  Ser  sublime  y  estupenda, 
ser  de  Cupidon  y  Venus. 

Bar.  Esta  me  quedo  con  ella. 

Pab.  De  dónde  es? 

Bor.  De  Antón  Martin. 

Pab.  De  alguna  venus  de  aquellas. 

Bar.  Y  quinto  es? 

Bor.  Poco  dinero: 
cien  doblones. 

Pab.  Baronesa. 

Tómela  vmd  ,  que  es  de  valde. 

Cand.  Esta  es  para  mi  parienta. 

No  la  sueltes  Florentina. 

Flor.  Soltarla  ?  ¡  aunque  yo  supiera 
ir  á  robar  el  dinero! 

Kit.  Yo  doy  diez  mas. 

Bar.  Yo  quarenta. 

Pab.  Pujar  ,  que  para  estos  lances 
se  sacrifica  una  hacienda. 


Kit.  Y  para  mí  no  hay  peluca? 

Greg.  Pronto  vendrá  una  remesa 
de  color  de  cloquico. 

Flor.  No  ve  vmd.  que  estarán  feas? 

Cand.  Cómo  feas?  en  la  calle 
del  Carmen,  antes  de  ferias, 
he  visto  una  de  color 
de  canario  ,  que  debiera 
estar  engarzada  en  oro. 

Flor.  Pues  yo  quiero  una  como  ella. 

Bor.  Yo  le  haré  á  vmd.  una  de 
color  de  panza  de  vieca. 

Flor.  Mil  gracias. 

Sale  Tom.  Ya  está  el  refresco, 
prevenido :  quando  quieran 
se  sacará. 

Flor.  Esto  es  primero 
que  el  refresco. 

Tom.  En  hora  buena. 

Cand.  Que  no  sueltes  la  peluca. 

Pab.  No  ceda  vmd.  ,  Baronesa. 

Bar.  y  Flor.  Seguro  está. 

Bor.  Alón ,  alón: 

decarse  de  controversias, 
y  á  probarse  las  pelucas 
de  la  fábrica  moderna. 

Vanse  todos  ,  menos  Tomasa ,  la  que  se 
echa  á  reir. 

POLACA. 

Tom.  El  mundo  es  una  jaula 
de  locas  y  de  locos, 
porque  en  el  mundo  pocos 
están  sin  delirar; 
deliran  por  las  modas, 
deliran  por  los  toros, 
otros  por  los  tesoros, 
y  otros  por  cortejar. 

Sale  Pab.  Se  puede  dar  tal  delirio! 

Sale  Cand .  Se  puede  dar  tal  simpleza! 

Los  2.  Locas,  locas. 

Pab.  Qué  os  han  dado? 

Salen  Borrasca  y  Gregorio . 

Greg.  Es  un  cargo  de  conciencia 
todo  este  monton  de  onzas. 

Pab. 


II 


Pab.  Duro  ,  ya  que  son  tan  necias» 

Salen  Flora  ,  Baronesa ,  Doña  Rita  y 
Doña  Elena. 

Flor.  Cómo  están  las  dos! 

Bar.  Que  rabien» 

Bor.  Mañana  las  tendrán  hechas. 

Greg.  Bien  dicen  ,  que  las  mugeres 
solo  buscan  la  apariencia.  Vase. 

Pab.  Con  las  pelucas  Egipcias 
están  las  tres  que  embelesan! 
qué  hermosas  !  qué  peregrinas! 
qué  graciosas !  qué  perfectas ! 

Dol.  Eche  vmd.  por  esa  boca, 
socarrón  de  quatro  suelas. 

Cand.  Habla  con  ingenuidad: 
ahora  lo  dice  de  veras. 

Bar.  Las  que  envidien  nuestra  dicha* 
tendrán  que  tener  paciencia. 

Pab.  ¿  De  quién  eran  los  cabellos 
de  esa  peluca  tan  bella? 

Dol.  De  la  hermosa  Cleopatra. 

Flor.  Los  de  ésta  ,  de  la  primera 
Sultana  del  fuerte  Oglou. 

Bar.  Y  éstos  son  de  Cuerea 
y  de  su  hijoCupidon. 

Pab.  Si ,  cuidado  que  no  sean 
de  alguna  tinosa? 

Flor.  Pues! 
ya! 

Pab.  O  tísica. 

Flor.  Qué  bestia! 

Pab.  Si  lo  soy  ó  no  lo  soy, 
lo  ha  de  decir  la  experiencia? 

Dol.  Claramente  *.  de  quién  son» 

Pabl.  Los  de  vmd.  de  la  galera: 
los  de  vmd.  de  San  Fernandoj 


y  los  de  la  Barones»! 
son  de  Antón  Martin. 

Las  3.  Ay  qué  asco! 
malditas  mil  veces  sean 
las  pelucas! 

Se  quitan  las  tres  pelucas  y  las  tiran ,  que~ 

dándose  pelonas.  Todas  se  rien  de  ellas 
haciendo  el  mayor  desprecio. 

Cand.  El  tabló 

también  es  á  la  francesa: 
mugeres,  vuestras  locuras, 

¡  mirad  hasta  dónde  ligan ! 

Flor.  ¡Mirad  hasta  dónde  alcanza, 
maridos,  vuestra  indolencia! 

Pab.  Esa  china  ,  camarada, 
echese  en  la  faltriquera. 

Cand.  Seria  ser  mas  que  bruto 
sino  me  sirviese  de  ella  í 

Bar.  Quién  es  ese  Kaulikan? 

Sale  Greg.  El  que  vuestros  pies  besa» 
Sin  difraz . 

Flor.  Qué  yo  me  vea  burlada  I 

Bar.  Qué  de  este  modo  me  vea  ! 

Greg.  Aquí  tienen  su  dinero: 
á  ser  mas  cautas  aprendan, 
y  honrar  mas  los  Españoles. 

Pab.  Quanto  hay  que  decir  encierra 
esa  palabra  :  ¡  ojala 
que  á  todos  les  quede  impresa! 

Bar.  Vamos  al  refresco. 

Pab.  Vamos, 

porque  ya  es  tarde,  y  la  idea 
merezca  perdón  á  todos, 
ya  que  deleytando  enseña. 


FIN. 
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